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Angaben zum Gerat

2 Angaben zum Gerat

Die hydraulische Weiche HW 50 kann in Einkessel- und
Mehrkesselanlagen (Kaskade) eingesetzt werden.

2.1 Lieferumfang

Legende zu Bild 1:

1 Hydraulische Weiche mit Schutzkappen fiir die Anschliisse
2 Wandhalterung

3 Schrauben und Diibel fir Wandmontage

4 Vorlauf-NTC mit Kabel

2.2 Verwendung

Die hydraulische Weiche funktioniert nur in Verbindung

mit einer Kesselkreispumpe und einer zusatzlichen Heiz-

kreispumpe.

Die Weiche entkoppelt Heizkreis und Kesselkreis. |hr
Einsatz ist sinnvoll:

* wenn die Kesselwasserinhalte gering sind,

« wenn der Anlagenvolumenstrom gréBer ist als der
maximal zulassige Volumenstrom im Heizgerat,

* wenn mehrere Heizkreise am Heizgerat angeschlos-
sen werden (z. B. Radiatoren und FuBbodenheizung)

2.3 Regelung

Eine Heizanlage mit hydraulischer Weiche kann nur mit
witterungsgefiihrten Original-Reglern geregelt werden.

2.4 Abmessungen

Siehe Anhang Bild 2: Abmessungen in mm.

2.5 Anschliisse

Die hydraulische Weiche verfiigt iber folgende
Anschlisse (Bild 3):

Heizkreisvorlauf (HV) und -rticklauf (HR), R 1 1/2"
Kesselkreisvorlauf (KV) und -ricklauf (KR), R 1 1/2"
zusatzliches AusdehnungsgefaB (bauseits),

Rp 3/4" (d)

Entliftung (bauseits), Rp 1/2" (c)
Entleerung/Entschlammung (bauseits), Rp 1/2" (e)

° Die Anschliisse sind mit Schutzkappen ver-
'I sehen.

Ersetzen Sie die Kappen bauseits durch
Stopfen, wenn die Anschliisse nicht benutzt
werden.
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Montage

3 Montage

3.1  Wichtige Punkte fiir lhre Planung

» Bei Kaskaden missen alle Heizgerate bauseits mit
einer Rickschlagklappe (a) ausgestattet werden.
(Bild 4)

+ Bei Brennwertgeridten empfehlen wir den Einbau
eines Abgleichventils (siehe Abschnitt 3.2), um den
Volumenstrom im Kesselkreis einzustellen

Dadurch wird im Auslegungsfall die Anhebung der Riick-
lauftemperatur und die Verschlechterung des Wirkungs-

grads bei Brennwertgeraten verhindert.

3.2 Abgleichventil fiir Brennwertgerate
Wir empfehlen, Abgleichventile der Firma Taco
(Taco-Setter) zu verwenden (zur Einstellung des
Volumenstroms siehe Kapitel 4).

Einkesselanlage (Bild 5)

» Taco-Setter Typ 23-1551 (b) im Vorlauf oder Riicklauf
des Heizgerats montieren, dabei Einbauanleitung des
Herstellers beachten.

Mehrkesselanlage (Kaskade): z. B. 2 x 25 kW (Bild 6)

Best.-Nr.l)  223.1551.000

° Verwenden Sie bei Kaskadenschaltung fir
'I jedes Brennwertgerat ein separates Ab-
gleichventil.

» Riickschlagklappe (a) bauseits an jedem Heizgerat
montieren.

» Taco-Setter Typ 23-1302 (b) im Vorlauf oder Riicklauf
jedes Heizgerats der Kaskade montieren, dabei Ein-
bauanleitung des Herstellers beachten.

Best.-Nr.l)  223.1302.000

DN 20 Eg

GxG 1"x 1"

4811-06.1/0
Bereich 8-30 I/min
Tab. 2

1) Bestellnummer der Fa. Taco

3.3 Einbaulage der Weiche bestimmen

Die hydraulische Weiche wird bevorzugt senkrecht ein-
gebaut. Bei Platzmangel kann sie aber auch waagerecht
montiert werden.

- Bei senkrechtem Einbau ist die Temperatur-
'I schichtung und damit die thermische Tren-

DN 32
Rp x Rp 11/4"x11/4" |

0 4811-04.1/0
Bereich 20-70 I/min '
Tab. 1

1) Bestellnummer der Fa. Taco

nung von Vor- und Rucklauf sichergestellt.

» Senkrechter Einbau: Vorlauf nach oben montieren
(Bild 7).

» Waagerechter Einbau: Kesselkreis nach oben montie-
ren (Bild 8).
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Montage

3.4 Weiche montieren

Isolierung der hydraulischen Weiche (1) abnehmen
(Bild 9).

Anschlussgewinde eindichten.

Isolierung montieren.

Wandhalterungen (2) an die hydraulische Weiche (1)
montieren.

Hydraulische Weiche (1) mit Wandhaltern (2)
gegen die Wand halten und Befestigungspunkte
anzeichnen.

Befestigungslocher bohren.

Hydraulische Weiche an der Wand montieren.

Heizkreisvorlauf und -riicklauf sowie Kesselkreisvor-
lauf und -riicklauf der hydraulischen Weiche bauseits
anschlieBen.

3.5 Vorlauf-NTC anschlieBen

Nur der Weiche HW 50 beiliegendes Kabel
und Vorlauf-NTC verwenden.

Die Vorlauffihler im Lieferumfang der Reg-
ler TA 21 A/A1 und TA 213 A/A1 diirfen
nicht verwendet werden.

VerschlieBen Sie die Offnungen fiir Entliif-
tung (c), zusatzliches

mud o

AusdehnungsgefaB (d) und Entleerung (e)
bauseits mit passenden Stopfen, wenn die
Anschlisse nicht benutzt werden (Bild 10).

Bei Heizanlagen mit groBem Wasserinhalt:
» Notwendiges Ausgleichsvolumen nach DIN 4807 pri-

fen und GroBe des eventuell erforderlichen zusatzli-
chen AusdehnungsgefaBRes bestimmen.

- Angaben zur GroBe eines im Heizgerét ein-
'I gebauten Ausdehnungsgefal3es finden Sie in

der Installationsanleitung der Gas-Kessel-
therme.

» Wenn ein zuséatzliches AusdehnungsgefaB erforderlich

ist: Ausdehnungsgefall am Stutzen (d) anschlieBen.

» Anderenfalls: Stutzen (d) bauseits mit einem

3/4"-Stopfen verschlieBen (Bild 10).

Kabel auf Vorlauf-NTC (4) stecken (Bild 11).
Vorlauf-NTC (4) in Tauchhilse an der Weiche stecken.

Kabel des Vorlauf-NTC in die Nut des Sicherungsstop-
fens einfiihren. Sicherungsstopfen leicht zusammen-
dricken und bis zum Einrasten in die Tauchhilse
schieben.

Kabel des Vorlauf-NTC am Regler anschlieen, dabei
Installationsanleitung des Reglers beachten.

Kabel ggf. aufwickeln und befestigen.
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Inbetriebnahme, Einstellung

4 Inbetriebnahme, Einstellung

4.1 Alle Kesselthermen
» Anlage fillen und entliften.

» Heizgerat gemahB Installationsanleitung in Betrieb
nehmen.

4.2 Brennwert-Kesselthermen

Bei Brennwertgeraten empfehlen wir den Einbau eines
Abgleichventils, um den Volumenstrom im Kesselkreis
einstellen zu kénnen (siehe Abschnitt 3.2).

4.3 Volumenstrom berechnen

» Benoétigten Volumenstrom im Kesselkreis fir jedes
einzelne Heizgerat nach folgender Formel berechnen:

:VHK-f

VKK
n

« Vkk Volumenstrom im Kesselkreis fiir das Einzelgerat
* Vuk Volumenstrom im Heizkreis

« T gibt das Verhaltnis zwischen den Volumen-
stromen des Kessel- und des Heizkreises an

°n Anzahl der Heizgerate:
Einzelgerat n=1, 2er Kaskade n=2

Der Faktor f wird aus folgender Tabelle bestimmt:

Temperaturunter-schied

max. Vorlauf- zwischen
temperatur im Vor- und Riicklauf im Faktor
Heizkreis Heizkreis At f
> 80 °C alle Temperatur- 1
spreizungen
20 K 0,7
<80°C 15K 0,6
10K 0,5
Tab. 3

Beispiel fiir die Bestimmung des Kesselkreis-
volumenstroms Vi bei einer Einkesselanlage

Vorgaben:

« Volumenstrom im Heizkreis Vyx = 38 I/min
* maximale Vorlauftemperatur im Heizkreis = 40 °C

* Temperaturunterschied zwischen Vor- und Ricklauf
im Heizkreis (Auslegungsfall) At = 15 K

» Faktor f = 0,6 (aus Tabelle 3 entnommen)

* Einzelgerat; n=1

Daraus ergibt sich:

Vi = w: 22.8 1/min

Beispiel fiir die Bestimmung des Kesselkreis-
volumenstroms Vkk bei einer Mehrkesselanlage

Vorgaben:

+ Volumenstrom im Heizkreis Vyx = 48 I/min
* maximale Vorlauftemperatur im Heizkreis = 40 °C

« Temperaturunterschied zwischen Vor- und Ricklauf
im Heizkreis (Auslegungsfall) At = 15 K

» Faktor f = 0,6 (aus Tabelle 3, Seite 6 entnommen)
* Kaskade; n=2

Daraus ergibt sich pro Gerat:

Vkk = 48-0.6 .20’6= 14,4 1/min
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Inbetriebnahme, Einstellung

4.4 Volumenstrom einstellen

Der Volumenstrom im Kesselkreis wird am besten unmit-
telbar nach der Inbetriebnahme eingestellt, da das
Sichtfenster des Abgleichventils wahrend des Betriebes
verschmutzen kann.

° Zum Einstellen muss die Kesselkreis-
'I pumpe laufen. Der Brenner muss jedoch
nicht in Betrieb sein.

» Stellschraube (f) am Abgleichventil mit Schrauben-
dreher drehen, bis der Schwimmer (g) im Sicht-
fenster den berechneten Volumenstrom Vix (h)
anzeigt (Bild 12).

4.5 Vorlauftemperatur des Heizgeriats
einstellen

- Genaue Angaben zum Einstellen der max.
'I Vorlauftemperatur finden Sie in der Installa-
tionsanleitung des Heizgerats.

Die maximale Vorlauftemperatur des Heizgerdts muss
bei eingebautem Abgleichventil ca. 10 K héher einge-
stellt werden als iber die Warmebedarfsberechnung im
Auslegungsfall bestimmt wurde.

» Als Naherungswert: Temperaturregler fir Vorlauftem-
peratur am Heizgerat eine Kennzahl héher einstellen.
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1.1

Explication des symboles et
indications

Explication des symboles

" Dans le texte, les informations sont précé-
'I dées du symbole ci-contre. Elle sont délimi-
tées par des lignes horizontales.

Les effets résultants de la mise en application des ins-
tructions contenues dans les paragraphes précédents
ne risquent pas d’endommager I’appareil ou de mettre
en péril I'utilisateur.

1.2

>

Indications

Respecter ces instructions d’installation afin d’assu-
rer un fonctionnement impeccable.

L’installation de ces accessoires ne doit étre effec-
tuée que par un installateur agréé.

Monter les appareils annexes conformément aux ins-
tructions d’installation correspondantes.
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Spécifications relatives a I’appareil

2 Spécifications relatives a I’appareil

Le séparateur hydraulique HW 50 peut étre utilisé dans
des installations a une chaudiére ou a plusieurs chaudie-
res (cascade).

2.1 Piéces fournies

Légende pour figure 1 :

1 Séparateur hydraulique avec capuchons de
protection pour raccords

2 Fixation murale

3 Vis et chevilles pour le montage mu

4 Départ NTC avec cable

2.2 Utilisation

Pour son fonctionnement, le séparateur hydraulique est
uniquement raccordé a une pompe du circuit de la chau-
diere et a une pompe du circuit de chauffage.

Le séparateur hydraulique sert a découpler le circuit de
chauffage du circuit de la chaudiére. Son utilisation est
recommandée :

« lorsque la chaudiére présente une capacité en eau
réduite,

* lorsque le débit volumétrique de I'installation est
supérieur au débit volumétriqgue maximal autorisé de
la chaudiére,

» lorsque plusieurs circuits de chauffage sont raccor-
dés a la chaudiére (par exemple des radiateurs et un
chauffage par le sol)

2.3 Régulation

La régulation d’une installation de chauffage avec sépa-
rateur hydraulique ne peut étre assurée que par des
régulateurs d’origine, commandés par les conditions
atmosphériques.

2.4 Dimensions

Voir annexe figure 2 : Dimensions en mm.

2.5 Raccordements

Le séparateur hydraulique comporte les raccords sui-
vants (fig. 3) :

Départ (HV) et retour (HR) circuit de chauffage,
R11/2"

Départ (KV) et retour (KR) circuit de la chaudiére,
R11/2"

Vase d’expansion supplémentaire

(a la charge du client), Rp 3/4" (d)

Purge (a la charge du client), Rp 1/2" (c)

Vidange (a la charge du client), Rp 1/2" (e)

. Les raccords sont munis de capuchons de
'I protection.

Si ces raccords ne sont pas utilisés, les ca-
puchons doivent étre remplacés par des
bouchons a la charge du client.
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3 Montage

3.1 Points essentiels pour votre installa-
tion
* En cas de montage en cascade toutes les chaudiéres

doivent étre équipées sur les lieux d’installation d’un
clapet anti-retour (a) (fig. 4)

* Pour les chaudiéres murales a condensation
HR TOP, nous recommandons de monter une sou-
pape d’équilibrage (voir chapitre 3.2) afin de régler le
débit volumétrique dans le circuit de la chaudiére

Ceci permet d’éviter une accentuation de la température
de retour et une réduction de rendement dans le cas cor-
respondant des chaudiéres murales a condensation.

3.2 Soupape d’équilibrage pour chaudieé-
res murales a condensation
HR TOP

Nous recommandons d’utiliser des soupapes d’équili-

brage de la société Taco (Taco-Setter) (afin de régler le
débit volumétrique, voir chapitre 4).

Installation a une chaudiére (fig. 5)

» Monter la soupape Taco-Setter type 23-1551 (b) dans
le départ ou le retour de la chaudiére en respectant
les instructions d’installation du fabricant.

Référence.l)  223.1551.000

DN 32
Rp x Rp 11/4"x 1 1/4" .|

a _0 4811-04.1/0
Plage 20-70 |/min '
Tab. 1

1) Référence de la société Taco

Installation a plusieurs chaudiéres (cascade) :
p. ex. 2 x 25 kW (fig. 6)

° En cas de montage en cascade, utiliser une
'I soupape d’équilibrage séparée pour chaque
chaudiére murale a condensation HR TOP.

» Monter le clapet anti-retour (a) sur chaque chaudiére.

» Monter la soupape Taco-Setter type 23-1302 (b) dans
le départ ou le retour de chaque chaudiére de la cas-
cade en respectant les instructions d’installation du
fabricant.

Référencel!)  223.1302.000

DN 20
Eg

G X G 1" X 1n
Plage 8-30 |/m|n 4811-06.1/0
Tab. 2

1) Référence de la société Taco

3.3 Déterminer la position de montage du
séparateur hydraulique

Le séparateur hydraulique est monté de préférence a la
verticale. Pour des raisons d’encombrements, il peut
également étre monté a I’horizontale.

En cas de montage a la verticale, I’étage-
ment des températures et par conséquent la
séparation thermique du départ et du retour
est assuré.

» Montage a la verticale : départ vers le haut (fig. 7).

» Montage a I’horizontale : circuit de la chaudiére vers
le haut (fig. 8).

10
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3.4 Montage du séparateur hydraulique

Enlever I'isolation du séparateur hydraulique (1)

(fig. 9).

Rendre étanche le filetage de raccordement.

Monter I’isolation.

Monter les fixations murales (2) sur le séparateur
hydraulique (1).

Maintenir le séparateur hydraulique (1) muni des fixa-
tions murales (2) contre le mur et marquer les points
de fixation.

Percer les points de fixation.
Fixer le séparateur hydraulique sur le mur.

Raccorder du séparateur hydraulique le départ et le
retour du circuit de chauffage ainsi que le départ et le
retour du circuit de la chaudiére.

3.5 Raccordement de la sonde CTN de

départ

N’utiliser que le cable joint au séparateur hy-
drauligue HW 50 ainsi que la sonde CTN de

départ.

Les sondes de départ fournies avec les ther-
mostats TA 21 A/Al1 et TA 213 A/A1l ne doi-
vent pas étre utilisées.

Fermer les ouvertures destinées a la purge
(c), au vase d’expansion supplémentaire (d)

mud o

et a la vidange (e) au moyen de bouchons
appropriés lorsque ces raccords ne sont pas
utilisés (fig. 10).

Pour les installations de chauffage avec grande quan-
tité d’eau :
» Controler le volume requis pour le vase d’expansion

conformément a la norme DIN 4807 et déterminer la
taille d’un vase d’expansion éventuellement néces-
saire.

° Dans les instructions d’installation de la
'I chaudiére murale a gaz, vous trouverez des

indications concernant la taille d’un vase
d’expansion se trouvant a I’intérieur de la
chaudiére

Dans le cas ou un vase d’expansion supplémentaire
s’avére nécessaire : raccorder le vase d’expansion au
raccord (d).

Dans tout autre cas : obturer le raccord (d) a I'aide
d’un bouchon 3/4" (fig. 10).

Brancher le cable sur la sonde CTN de départ (4)
(fig. 11).

Introduire la sonde CTN de départ (4) dans le doit de
gant se trouvant sur le séparateur hydraulique.

Faire passer le cable de la sonde CTN de départ dans
la rainure du bouchon d’arrét. Comprimer légérement
le bouchon d’arrét et I'introduire dans le doit de gant
jusqu’a ce gu’il s’encliquette.

Raccorder le cable de la sonde CTN de départ au ther-
mostat en respectant les instructions d’installation du
thermostat.

Si nécessaire, enrouler le cable et le fixer.

6 720 604 811 (2009/07)
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4 Mise en service, réglage

4.1 Toutes les chaudiéres
» Remplir ’installation et la purger.

» Mettre I’appareil de chauffage en service conformé-
ment aux instructions de la notice d’installation.

4.2 Chaudiéres murales gaz a condensa-
tion HR TOP

Pour les chaudiéres murales a condensation HR TOP,

nous recommandons de monter une soupape d’équili-

brage afin de régler le débit volumétrique dans le circuit

de la chaudiére (voir chapitre 3.2).

4.3 Calcul du débit volumétrique

» Déterminer pour chaque chaudiére le débit volumétri-

que requis dans le circuit de la chaudiére par la for-
mule suivante :

:VHK~f
n

VKK

« Vkk débit volumétrique dans le circuit de la chau-
diére pour une seule chaudiére

+ Vpk Débit volumétrique dans le circuit de chauffage

.t indique le rapport entre les débits volumétri-
ques dans le circuit de la chaudiére et dans le circuit
de chauffage

°n Nombre des chaudiéres :
pour une seule chaudiére n=1 ; en cas d’une cascade
a 2 chaudiéres n=2

Le facteur f est défini a partir du tableau suivant :

Température Différence de tempéra-
maxi. de départ ture entre départ et
dans le circuit de retour dans le circuit de Facteur
la chaudiére chauffage At f

Pour tous les écarts de

>80°C températures 1
20K 0,7
<80 °C 15K 0,6
10K 0,5
Tab. 3

Exemple pour la détermination du débit
volumétrique Vkk dans le circuit de la chaudiére en
cas d’une installation a une seule chaudiére

Données :

« Débit volumétrique dans le circuit de
chauffage Vyk =38 I/min

* Température maximale de départ dans le circuit de
chauffage = 40 °C

« Différence de température entre départ et retour
dans le circuit de chauffage (cas de référence)
At=15K

* Facteur f = 0,6 (relevé dans le tableau 3 ci-dessus)

e Chaudiére seule ; n=1

Il en résulte :

Vik = 38-0,6 '10’ 6_ 22,8 |/min
Exemple pour la détermination du débit
volumétrique Vkk dans le circuit de la chaudiére en
cas d’une installation a plusieurs chaudiéres

Données :

« Débit volumétrique dans le circuit de
chauffage Vi = 48 I/min

* Température maximale de départ dans le circuit de
chauffage = 40 °C

« Différence de température entre départ et retour
dans le circuit de chauffage (cas de référence)
At=15K

« Facteur f = 0,6 (relevé dans le tableau 3, page 12 ci-
dessus)

e Cascade ; n=2

Il en résulte pour chaque chaudieére :

Vkk = 48.0.6 '20’6: 14,4 |/min

12
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4.4 Réglage du débit volumétrique

Le mieux est de régler le débit volumétrique dans le cir-
cuit de la chaudiére immédiatement apres la mise en ser-
vice, étant donné que le voyant de contréle de la
soupape d’équilibrage risque de s’encrasser lors du
fonctionnement.

Pour pouvoir effectuer le réglage, la pom-

pe du circuit de la chaudiére doit fonction-
ner. Cependant, le brlleur ne doit pas étre

en fonctionnement.

mud 0

» Tourner lavis de réglage (f) se trouvant sur la soupape
d’équilibrage a I’aide d’un tournevis, jusqu’a ce que le
flotteur (g) indique le débit volumétrique calculé
Vkk (h) sur le voyant de controle (fig. 12).

4.5 Reéglage de la température de départ
de la chaudiére

Vous trouverez des indications précises con-
cernant le réglage de la température maxi-
male de départ dans les instructions
d’installation de la chaudieére.

mud o

En cas d’une soupape d’équilibrage intégrée, la tempé-
rature maximale de départ de la chaudiére doit étre
réglée pour étre supérieure d’environ 10 K a la chaleur
nécessaire déterminée par calcul dans le cas correspon-
dant.

» Valeur approximative : Régler le thermostat pour le
réglage de la température de départ de la chaudiére
sur une position plus élevée.

6 720 604 811 (2009/07)
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1.1

Verklaring van de symbolen
en Opmerkingen

Verklaring van de symbolen

Aanwijzingen in de tekst worden geken-
merkt door het hiernaast staande symbool.
Deze worden begrensd door horizontale lij-
nen boven en onder de tekst.

Aanwijzingen bevatten belangrijke informatie in gevallen
waarin geen gevaren voor mens of apparaat dreigen.

1.2

Neem de voorschriften in deze installatiehandleiding
in acht om de juiste werking te waarborgen.

>

Opmerkingen

Laat dit toebehoren alleen door een erkend installa-

teur monteren.

Monteer aangesloten apparatuur overeenkomstig de
bijbehorende installatiehandleiding.

14
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Gegevens over het toestel

2 Gegevens over het toestel

De evenwichtsfles HW 50 kan gebruikt worden in instal-
laties met één of meer ketels (cascade).

2.1 Meegeleverd

Verklaring bij afbeelding 1:

1 Evenwichtsfles met beschermdoppen voor de aansluitingen
2 Wandhouder

3 Schroeven en pluggen voor montage aan de muur

4 Aanvoer-NTC met kabel

2.2 Gebruik

De evenwichtsfles werkt alleen in combinatie met een
ketelcircuitpomp en een aanvullende verwarmingscir-
cuitpomp.

De poort ontkoppelt verwarmingscircuit en ketelcircuit.
Toepassing van de poort is zinvol:

* wanneer de ketelwaterinhoud gering is,

« wanneer de installatievolumestroom groter is dan de
maximaal toegestane volumestroom in het verwar-
mingstoestel,

e wanneer meer dan één verwarmingscircuit op het ver-
warmingstoestel wordt aangesloten (bijvoorbeeld ra-
diatoren of vloerverwarming)

2.3 Regeling

De regeling van een verwarmingsinstallatie met een
evenwichtsfles kan alleen plaatsvinden met een originele
weersafhankelijke regelaar.

2.4 Afmetingen

Zie aanhangsel afb. 2: Afmetingen in mm.

2.5 Aansluitingen
De evenwichtsfles beschikt over de volgende aansluitin-
gen (afb. 3):
« Aanvoer en retour verwarmingscircuit (HR),
R11/2"
* Aanvoer en retour ketelcircuit, R 1 1/2"
* Aanvullend expansievat (extern),
Rp 3/4" (d)
« Ontluchting (extern), Rp 1/2" (c)
e Aftap/ontslibbing (extern), Rp 1/2" (e)

° De aansluitingen zijn voorzien van be-

'I schermdoppen.

Vervang de doppen extern door stoppen
wanneer de aansluitingen niet gebruikt wor-
den.

6 720 604 811 (2009/07)
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Montage

3 Montage

3.1 Belangrijke punten voor de planning
» Bij cascades moeten alle verwarmingstoestellen ex-

tern met een terugslagklep (a) worden uitgerust
(afb. 4)

* Bij HR TOP ketels adviseren wij de inbouw van een af-
stemmingsventiel (zie hoofdstuk 3.2)om de volu-
mestroom in het ketelcircuit in te stellen

Een correcte instelling voorkomt bij de configuratie een
stijging van de retourtemperatuur en een lagere effecti-
viteit van HR TOP ketels.

3.2 Afstemmingsventiel voor HR TOP ke-
tels

Wij adviseren het gebruik van afstemmingsventielen van
de firma Taco (Taco-Setter) (zie hoofdstuk 4 voor de in-
stelling van de volumestroom).

Installatie met één ketel (afb. 5)

» Monteer een Taco-Setter type 23-1551 (b) in de aan-
voer of retour van het verwarmingstoestel. Let daarbij
op de montagehandleiding van de fabrikant.

Bestelnr.!)  223.1551.000
DN 32 | NS

e
Rp x Rp 11/4"x11/4" |
. . 0 4811-04.1/0
Bereik 20-70 |/min o
Tabel 1

1) Bestelnummer van de fa. Taco

Installatie met meer ketels (cascade):
bijv. 2 x 25 kW (afb. 6)

° Gebruik bij een cascadeschakeling voor elke
'I HR TOP ketel een apart afstemmingsventiel.

» Monteer een terugslagklep (a) extern op elk verwar-
mingstoestel.

» Monteer een Taco-Setter type 23-1302 (b) in de aan-
voer of retour van elk verwarmingstoestel van de cas-
cade. Let daarbij op de montagehandleiding van de
fabrikant.

Bestelnr.l)  223.1302.000

DN 20 Eg

G X G 1" X 1||
Bereik 8-30 |/m|n 4811-06.1/0
Tabel 2

1) Bestelnummer van de fa. Taco

3.3 Inbouwpositie van de poort bepalen
De evenwichtsfles wordt bij voorkeur verticaal inge-
bouwd. Bij plaatsgebrek kan deze echter ook horizontaal
gemonteerd worden.

Bij een verticale inbouw is de temperatuur-
gelaagdheid en daardoor de thermische
scheiding van aanvoer en retour gewaar-
borgd.

» Verticale inbouw: aanvoer naar boven monteren
(afb. 7).

» Horizontale inbouw: ketelcircuit naar boven monteren
(afb. 8).

16
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Montage

3.4 Poort monteren

Verwijder de isolatie van de evenwichtsfles (1)
(afb. 9).

Dicht de aansluitschroefdraad af.
Monteer de isolatie.

Monteer de wandhouders (2) op de
evenwichtsfles (1).

Houd de evenwichtsfles (1) met de wandhouders (2)
tegen de muur en teken de bevestigingspunten aan.

Boor de bevestigingsgaten.
Monteer de evenwichtsfles op de muur.

Sluit de verwarmingscircuitaanvoer en -retour en de
ketelcircuitaanvoer en -retour van de evenwichtsfles
extern aan.

3.5 Aanvoer-NTC aansluiten

Gebruik alleen de kabel en aanvoer-NTC die
met de poort HW 50 worden meegeleverd.

De aanvoervoelers die met de regelaars
TA 21 A/A1 en TA 213 A/A1 worden meege-
leverd, mogen niet worden gebruikt.

Sluit de openingen voor ontluchting (c), aan-
vullend expansievat (d) en aftap (e) extern

mud o

met passende stoppen wanneer de aanslui-
tingen niet gebruikt worden (zie aanhangsel
afb. 10).

Bij verwarmingsinstallaties met grote waterinhoud:

» Controleer het benodigde expansievolume volgens
DIN 4807 en bepaal de grootte van het eventueel ver-

eiste aanvullende expansievat.

Gegevens over de grootte van een in het ver-

[ ]

'I warmingstoestel ingebouwd expansievat
vindt u in de installatiehandleiding van de
gaswandketel.

» Wanneer een aanvullend expansievat noodzakelijk is:

Sluit het expansievat aan op het aansluitstuk (d).

» In andere gevallen: Sluit het aansluitstuk (d) extern af

met een 3/4"-stop (afb. 10).

Steek de kabel vast op de aanvoer-NTC (4) (zie aan-
hangsel afb. 11).

Steek de aanvoer-NTC (4) in de dompelhuls van de
poort.

Steek de kabel van de aanvoer-NTC in de groef van de
zekeringsstop. Druk de zekeringsstop licht samen en
duw deze in de dompelhuls tot de stop vastklikt.
Sluit de kabel van de aanvoer-NTC aan op de regelaar.
Neem daarbij de installatiehandleiding van de rege-
laar in acht.

Wikkel indien nodig de kabel op en bevestig deze.

6 720 604 811 (2009/07)
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Ingebruikneming en instelling

4 Ingebruikneming en instelling

4.1 Alle gaswandketels
» Vul de installatie en ontlucht deze.

» Stel het verwarmingstoestel in werking volgens de in-
stallatiehandleiding.

4.2 HR TOP ketels

Bij HR TOP ketels adviseren wij de inbouw van een af-
stemmingsventiel om de volumestroom in het ketelcir-
cuit te kunnen instellen (zie hoofdstuk 3.2).

4.3 Volumestroom berekenen

» Bereken de benodigde volumestroom in het ketelcir-
cuit voor elk afzonderlijk verwarmingstoestel volgens
deze formule:

. Vux - f
Vik = K

« Vkk Volumestroom in het ketelcircuit voor het toe-
stel.

+ Vpk Volumestroom in het verwarmingscircuit.

o f Geeft de verhouding tussen de volumestromen
van het ketelcircuit en het verwarmingscircuit aan.

* n  Aantal verwarmingstoestellen:
Eén toestel n=1, cascade met twee toestellen n=2

De factoor f wordt bepaald aan de hand van de volgende
tabel:

Max. aanvoer-
temperatuur in

Temperatuurverschil
tussen aanvoer en re-

Voorbeeld voor de bepaling van de ketelcircuitvolu-
mestroom Vg bij een installatie met één ketel

Gegeven:

* Volumestroom in het verwarmingscircuit
Vuk =38 1/min

¢ Maximale aanvoertemperatuur in het verwarmingscir-
cuit =40 °C

« Temperatuurverschil tussen aanvoer en retour in het
verwarmingscircuit (configuratie) At = 15 K

» Factor f = 0,6 (aan tabel 3 ontleend)

« Eén toestel; n=1

Daaruit wordt afgeleid:

Vi = 22:0.6 '10’ 6_ 22,8 I/min

Voorbeeld voor de bepaling van de ketelcircuitvolu-
mestroom Vg bij een installatie met één ketel

Gegeven:

* Volumestroom in het verwarmingscircuit
Vuk =48 1/min

¢ Maximale aanvoertemperatuur in het verwarmingscir-
cuit =40 °C

« Temperatuurverschil tussen aanvoer en retour in het
verwarmingscircuit (configuratie) At = 15 K

e Factor f = 0,6 (aan tabel 3, pagina 18)

* Cascade; n=2

Daaruit wordt afgeleid per toestel:

het verwar- tour in het verwarming- Viw = 48.0,6 14.4 L/mi
mingscircuit scircuit At Factor f KK = 2 7 min
> 80 °C Alle temp.eratuursprei- 1
dingen

20K 0,7
<80 °C 15K 0,6

10K 0,5
Tabel 3
18 6 720 604 811 (2009/07)



Ingebruikneming en instelling

4.4 Volumestroom instellen

De volumestroom in het ketelcircuit kan het best meteen
na de ingebruikneming ingesteld, aangezien het kijkven-
ster van het afstemmingventiel tijdens het gebruik vuil
kan worden.

° Voor de instelling moet de ketelcircuit-
'I pomp lopen. De brander hoeft echter niet in
werking te zijn.

» Draai de stelschroef (f) aan het afstemmingsventiel
met een schroevendraaier tot de vlotter (g) in het kijk-
venster de berekende volumestroom Vkk (h) weer-
geeft (zie aanhangsel afb. 12).

4.5 Aanvoertemperatuur van het verwar-
mingstoestel instellen

Gedetailleerde aanwijzingen voor de instel-
ling van de maximale aanvoertemperatuur
staan in de installatiehandleiding van het
verwarmingstoestel.

mud 0

De maximale aanvoertemperatuur van het verwarmings-
toestel moet bij een ingebouwd afstemmingsventiel ca.
10 K hoger worden ingesteld dan is bepaald met de
warmtebehoefteberekening bij de configuratie.

» Als benaderingswaarde: Stel de temperatuurregelaar
voor de aanvoertemperatuur op het verwarmingstoe-
stel een kengetal hoger in.

6 720 604 811 (2009/07)
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Spiegazione dei simboli
presenti nel libretto e
avvertenze

Spiegazione dei simboli presenti nel
libretto

Le avvertenze sono contrassegnate nel te-
sto con il simbolo indicato qui a sinistra.

Sono delimitate da linee orizzontali sopra e
sotto il testo.

Gli avvisi contengono importanti informazioni per quei
casi, in cui non vi sono pericoli per persone o per I'appa-
recchio.

1.2

>

Avvertenze

Attenersi alle presenti istruzioni per garantire un per-
fetto funzionamento.

L’installazione nonché eventuali interventi sul pro-
dotto devono essere effettuati esclusivamente da
aziende abilitate ai sensi della legislazione vigente.
Eseguire I'installazione dell’accessorio secondo le
presenti istruzioni.

20
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Caratteristiche generali dell’accessorio HW 50

2 Caratteristiche generali dell’accessorio HW 50

Il compensatore idraulico HW 50 puo essere utilizzato
sia per caldaie singole che in impianti in cascata.

2.1 Fornitura

Leggenda a fig. 1:

1 Compensatore idraulico con tappi di protezione
per gli attacchi

2 Staffe di supporto

Viti e tasselli per il montaggio

4 Sensore NTC di mandata con cablaggio

w

2.2 Utilizzo

Per il corretto funzionamento, installare a valle del com-
pensatore idraulico un circolatore supplementare per il
circuito di riscaldamento.

L’installazione del compensatore idraulico HW 50 & con-

sigliabile quando:

* sivuole creare due circuiti di riscaldamento con por-
tate differenti,

* negli apparecchi circola una bassa portata d’acqua,

* laportatad’acquacircolante nell’impianto &€ maggiore
della portata d’acqua ammessa in caldaia

« all'apparecchio vengono collegati diversi circuiti di
riscaldamento (p. es. radiatori e impianto di riscalda-
mento a pavimento)

Per il funzionamento del compensatore idraulico preve-
dere I’installazione di un circolatore supplementare per
il circuito di riscaldamento, oltre a quello presente in cal-
daia.

2.3 Termoregolazione

Prevedere, in un impianto di riscaldamento dove ¢ pre-
sente un compensatore idraulico, ’installazione di un
regolatore climatico (mod. TA ...).

2.4 Dimensioni

Vedi appendice fig. 2: dimensioni in mm.

2.5 Raccordi di collegamento

Il compensatore idraulico viene fornito con i seguenti
raccordi (fig. 3):

* mandata al circuito di riscaldamento (HV), Ritorno
dal circuito di riscaldamento (HR) (filetto M 1 1/2"
gas)

* mandata riscaldamento caldaia (KV), Ritorno riscalda-
mento caldaia (KR) (filetto M 1 1/2" gas)

« raccordo per vaso di espansione supplementare (d)
(manicotto F 3/4")

« raccordo per valvola di spurgo dell'aria (c)
(manicotto F 1/2")

« raccordo per rubinetto di scarico (e)

(manicotto F 1/2")

Nel presente accessorio non sono compresi eventuali
vasi d’espansione , rubinetti di scarico, valvole di sfiato
e circolatori.

| raccordi sono dotati di tappi di protezione.
Qualora non si dovessero utilizzare i collega-
menti, chiudere con dei tappi metallici da 1/
2" oppure 3/4".

6 720 604 811 (2009/07)
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3 Installazione

3.1 Informazioni importanti

* Nel caso di caldaie installate in cascata, l'utente é
tenuto a dotare tutte le caldaie di una valvola di rite-
gno (a) (vedifig. 4)

* In caso di caldaie a condensazione raccomandiamo
I’installazione di una valvola di regolazione (vedi
paragrafo 3.2) per regolare la portata d’acqua nel cir-
cuito della caldaia

La corretta regolazione della valvola evita un aumento
della temperatura di ritorno (con conseguente diminu-
zione del rendimento dell’apparecchio).

3.2 Valvola di regolazione per caldaie a
condensazione

In caso di caldaie a condensazione consigliamo di instal-

lare la valvola di regolazione della ditta Taco (Taco-Set-

ter) mod. 23-1551; per la regolazione della portata vedi

capitolo 4).

Impianto di riscaldamento con caldaia a condensa-

zione singola (fig. 5)

» Installare la valvola di regoalzione della ditta Taco-Set-
ter mod. 23-1551 (b) sulla tubazione di mandata
oppure su quella di ritorno dell'apparecchio rispet-
tando le istruzioni di montaggio del produttore.

Codice
223.1551.000
d'ordine 1)
DN 32
NS

Raccordi 11/4"x11/4" Sl )

| S |
Campo di 4811-04.1/0
regola- 20-70 |/min
zione
Tab. 1

1) codice dell'ordine della Ditta Taco

Impianto di riscaldamento con piu caldaie a condensa-
zione installate in cascata:
p.es. 2 modelli x 25 kW (fig. 6)

° In caso di impianto di riscaldamento in ca-
'I scata, installare una valvola di regolazione
per ogni apparecchio installato.

» Installare una valvola di ritegno (a) per ogni apparec-
chio installato (vedi fig. 6).

» Consigliamo ’installazione della valvola mod. 23-1302
della ditta Taco-Setter (b); tale valvola pud essere
installata sulla tubazione di mandata oppure sul
quella di ritorno di ogni apparecchio rispettando le
istruzioni di montaggio del produttore.

Codice
d'ordine V)

DN 20
Raccordi 1"x 1" E 3

Campo di 4811-06.1/0
regola- 8-30 I/min

zione

Tab. 2

1) codice dell'ordine della Ditta Taco

223.1302.000

3.3 Luogo d’installazione

E’ consigliata I'installazione del compensatore idraulico
in posizione verticale, per permettere la stratificazione
termica del fluido e, quindi, la separazione termica tra

mandata e ritorno.

Nel caso in cui non sia possibile eseguire
I’installazione verticale, € possibile installa-
re orizzontalmente il compensatore idrauli-
co direttamente sotto la caldaia.

» Installazione verticale: posizionare il compensatore
con I’attacco KV (vedi fig. 7) verso l'alto.

» Installazione orizzontale: posizionare il compensatore
con I’attacco KV (vedi fig. 8) verso I'alto.

22
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Installazione

3.4 Installazione del compensatore

Togliere I'isolante del compensatore idraulico (1)
(fig. 9).

Guarnire i filetti dei raccordi.

Rimontare I'isolante del compensatore.

Montare le staffe (2) sul compensatore idraulico (1).

Posizionare il compensatore idraulico (1) con le appo-
site staffe (10) e marcare i punti di fissaggio.

Praticare i fori nel muro per fissare il compensatore
Fissare il compensatore idraulico (1) alla parete.
Secondo lo schema, collegare la mandata (HV) ed il
ritorno (HR) del compensatore idraulico, all’impianto
riscaldamento;

Collegare la mandata (KV) ed il ritorno (KR) del com-
pensatore idraulico, alla caldaia.

3.5 Installazione del sensore NTC

sulla mandata riscaldamento

° Per queste applicazioni, non utilizzare i sen-
'I sori NTC a corredo delle centraline climati-

che TA21 Ao TA 213A.

° Nel caso che il compensatore non venga uti-
'I lizzato subito dopo I’'installazione, chiudere

con dei tappi corrispondenti i raccordi per
lo spurgo dell'aria (c), dello scarico (e) e per
il vaso d’espansione (d) (fig. 10). La valvola
di spurgo dell’aria e rubinetto di scarico non
sono a corredo del presente accessorio HW
50 (fig. 10).

Dimensionamento di un eventuale vaso di espansione
supplementare:

» Conformemente alle norme vigenti, verificare che il

vaso d’espansione della caldaia sia sufficiente a con-
tenere 'aumento di volume dell’acqua contenuta
dall’impianto.

- Alcuni apparecchi sono gia dotati di vaso di
'I espansione; nelle relative «Istruzioni d’in-

stallazione» delle caldaie sono indicate le
caratteristiche dei vasi.

Nel caso in cui 'apparecchio sia sprovvisto o fosse
necessario un ulteriore vaso di espansione: instal-
larne uno sul raccordo (d) (fig. 10).

Chiudere il raccordo (d) con un tappo corrispon-
dente, se non utilizzato (fig. 10).

Utilizzare esclusivamente il cablaggio ed il sensore
NTC forniti con il presente accessorio (compensatore
idraulico HW 50).

Collegare il cablaggio al sensore NTC (4).

Inserire il sensore (4) nel pozzetto a due vie.

Infilare il tappo di sicurezza sul cablaggio (vedi frecce
in fig 11).

Schiacciare leggermente il tappo di sicurezza e spin-
gerlo a fondo nel pozzetto.

Collegare il cablaggio del sensore al regolatore clima-
tico seguendo le apposite «lIstruzioni di installazione e
d'uso» a corredo.

Se necessario avvolgere eventualmente il cavo e anco-
rarlo in modo sicuro.

6 720 604 811 (2009/07)
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Messa in servizio e regolazione del compensatore idraulico

4 Messa in servizio e regolazione del compensatore idraulico

4.1 Per tutti modelli di caldaie

» Riempire l'impianto di riscaldamento e spurgare
|'eventuale aria presente nello stesso.

» Mettere in funzione 'apparecchio di riscaldamento
secondo le relative «Istruzioni d'installazione».

4.2 Caldaia a gas murale a condensazione

In caso di caldaie a condensazione raccomandiamo
I’installazione di una valvola di regolazione (vedi
paragrafo 3.2) portata d’acqua. La corretta regolazione
della valvola evita un aumento della temperatura di
ritorno (con conseguente diminuzione del rendimento
dell’apparecchio).

4.3 Regolazione della portata d’acqua nel
circuito con caldaie a condensazione

» La regolazione per la corretta portata d’acqua nel cir-
cuito della caldaia deve avvenire dopo la messa in ser-
vizio, affinché la finestrella della valvola di regolazione
rimanga pulita. Per determinare la corretta portata
d’acqua per le caldaie a condensazione, attenersi alla
seguente formula:

Portata d’acqua nel circuito della caldaia per ogni sin-
gola caldaia installata:

ZVHK‘f
n

VKK

« Vkk portata d’acqua nella caldaia
« Vuk portata d’acqua nel circuito di riscaldamento
.t perdite di carico localizzate

n n° di apparecchi installati (una caldaian = 1;
cascata con due caldaie n = 2

Il fattore f (perdite di carico localizzate) viene determi-
nato dalla seguente tabella:

Perdite
Temperatura di  Differenza di tempera- . |
) di carico
mandata nel cir- tura tra mandata e
. . . . .. . . loca-
cuito di riscalda- ritorno circuito di riscal- .
lizzate
mento damento At f
Tutti gli intervalli possi-
>80 °C . 1
bili
20 K 0,7
<80 °C 15K 0,6
10K 0,5
Tab. 3

Esempio di calcolo con caldaia singola Vg

Dati nominali:

portata d’acqua nel circuito di riscaldamento
Vuk =38 1/min

temperatura di mandata nel circuito di
riscaldamento = 40 °C

differenza di temperatura tra mandata e ritorno nel
circuito di riscaldamento At = 15 K

Fattore f = 0,6 (rilevato dalla tabella 3)

n = 1 per caldaia singola

Da questo risulta:

Vkk = 38:0,6 '10’ 6_ 22,8 |/min

Esempio di calcolo del valore Vxx esempio con due
caldaie in cascata:

Dati nominali:

portata d’acqua nel circuito di riscaldamento

Vuk =48 1/min

temperatura di mandata nel circuito di riscaldamento
=40°C

differenza di temperatura tra mandata e ritorno nel
circuito di riscaldamento At = 15 K

Fattore f = 0,6 (rilevato dalla tabella 3, pagina 6)

n = 2 per due caldaie installate

Da questo risulta, per apparecchio:

Vkk = 48.0.6 '20’6: 14,4 |/min
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4.4 Impostazione della portata tramite la
valvola di compensazione

La regolazione per la corretta portata d’acqua nel cir-

cuito della caldaia deve avvenire dopo la messa in servi-

zio, affinché la finestrella della valvola di regolazione

rimanga pulita.

° Per la regolazione é necessario che il circo-
'I latore della caldaia sia in funzione. Non &
necessario che il bruciatore sia acceso.

» Conun cacciavite ruotare la vite di regolazione (f) fino
a quando sulla finestrella il galleggiante (g) indichi il
valore di portata Vkk (h) calcolato (fig. 12).

4.5 Regolazione della temperatura di man-
data della caldaia

Precise indicazioni relative alla regolazione
della temperatura massima di mandata si
trovano descritte nelle Istruzioni d'installa-
zione della caldaia.

mud o

Per un corretto funzionamento del sistema,
IMPOSTARE sulla caldaia una temperatura superiore di
10 K (10 °C) rispetto a quella definita da progetto.

» Agire sul selettore riscaldamento della caldaia
seguendo le relative istruzioni.
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Dane o urzadzeniu

2 Dane o urzadzeniu

Zwrotnica hydrauliczna HW 50 moze byc¢ stosowana w
instalacjach jedno- i wielokottowych (uktad kaskadowy).

2.1 Zakres dostawy

Legenda do rys. 1:

1 zwrotnica hydrauliczna z ostong przytaczy
2 wspornik $cienny

3 ruby i kotki do montazu $ciennego

4 czujnik temperatury zasilania NTC z kablem

2.2 Zastosowanie

Zwrotnica hydrauliczna dziata tylko w potaczeniu z
pompa w obiegu kotta i dodatkowa pompa c.o.

Zwrotnica oddziela obieg c.o0. od obiegu kotta. Jej
zastosowanie jest uzasadnione:

e przy matej pojemnosci wodnej kotta,

» gdy przeptyw w instalacji jest wiekszy niz max.
dopuszczalny przeptyw w kotle,

« gdy do kotta podtaczonych jest kilka obiegéw c.o. (np.
grzejniki i ogrzewanie podtogowe)

2.3 Regulacja

Instalacja grzewcza wyposazona w zwrotnice
hydrauliczng moze byc¢ regulowana jedynie za pomoca
oryginalnych regulatoréw pogodowych.

2.4 Wymiary

Patrz rys. 2: Wymiary w mm.

2.5

Zwrotnica hydrauliczna posiada nastepujace przytacza

(rys. 3):

Przytacza

przewdd zasilajacy (HV) i powrotny (HR), R11/2"

przewaod zasilajacy (KV) i powrotny (KR) obiegu kotta,
R11/2"

dodatkowe naczynie wzbiorcze (we wtasnym
zakresie), Rp 3/4" (d)

odpowietrzenie (we wtasnym zakresie), Rp 1/2" (c)

zawor spustowy/odmulacz (we wtasnym zakresie), Rp
1/2" (e)

Przytacza zabezpieczone sg kotpakami
ochronnymi.

Jezeli przytacza nie sg wykorzystywane,
nalezy je we wtasnym zakresie zabezpieczy¢
korkiem.

6 720 604 811 (2009/07)
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3 Montaz

3.1 Wazne wskazéwki dla projektantow

* Wszystkie kotty dziatajgce w uktadzie kaskadowym
nalezy we wtasnym zakresie wyposazy¢ w klape
zwrotna (a) (rys. 4)

» Dla kottéw kondensacyjnych zaleca sie montaz
zaworu wyréwnawczego (patrz rozdz. 3.2), w celu
nastawy przeptywu w obiegu kotta

Przy obliczeniach zapobiega to wzrostowi temperatury
powrotu i pogorszeniu sprawnosci kottow
kondensacyjnych.

3.2 Zawor wyréwnawczy dla kottow
kondensacyjnych

Zaleca sie stosowanie zaworéw wyréwnawczych firmy

Taco (Taco-Setter) (nastawa przeptywu patrz rozdz. 4).

Instalacja jednokottowa (rys. 5)

» W przewodzie zasilajgcym lub powrotnym kotta
zamontowac zawor firmy Taco-Setter typu 23-1551
(b), przestrzegajac zalecen instrukcji montazu
wydanej przez producenta.

Instalacja wielokottowa (uktad kaskadowy):
np. 2 x 25 kW (rys. 6)

Nr

223.1551.000
katalogowy.?)

o
DN 32 —l
]|
Rp x Rp 11/4"x 1 1/4"
Zakres 20-70 |/min
Tab. 1

1) numer katalogowy firmy Taco

° W uktadzie kaskadowym dla kazdego kotta
'I kondensacyjnego zamontowac osobny
zawoér wyréwnawczy.

» Klape zwrotng (a) zamontowac na kazdym kotle we
wtasnym zakresie.

» Zawor Taco-Setter typu 23-1302 (b) zamontowaé w
przewodzie zasilajgcym lub powrotnym kazdego kotta
pracujgcego w uktadzie kaskadowym przestrzegajac
zalecen instrukcji montazu wydanej przez
producenta.

Nr
katalogowy.

DN 20 Ei

1) 223.1302.000

G X G 1" X 1" 4811-06.1/0
Zakres 8-30 I/min
Tab. 2

1) numer katalogowy firmy Taco

3.3 Okreslanie potozenia montazowego
zwrotnicy

Zwrotnice hydrauliczng zaleca sie montowac w
potozeniu pionowym. W przypadku braku miejsca mozna
ja jednak zamontowac takze poziomo.

° Montaz w potozeniu pionowym gwarantuje
'I zachowanie warstw o okreslonej
temperaturze oraz rozdziat termiczny
miedzy przewodem zasilajgcym i
powrotnym.

» Montaz pionowy: przewdd zasilajacy podtaczyc
skierowany do gory (rys. 7).

» Montaz poziomy: obieg kotta podtaczy¢ skierowany
do gory (rys. 8).
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34

vV v v Vv

Montaz zwrotnicy

Zdja¢ izolacje ze zwrotnicy hydraulicznej (1) (rys. 9).
Uszczelni¢ przytacze gwintowane.

Zatozyc¢ izolacje.

Wsporniki scienne (2) przymocowac do zwrotnicy
hydraulicznej (1).

Zwrotnice hydrauliczng (1) ze wspornikami (2)
przytozy¢ do Sciany i zaznaczy¢ punkty mocowania.
Wywierci¢ otwory w zaznaczonych miejscach.
Zwrotnice hydrauliczng przymocowac do $ciany.

We wtasnym zakresie wykona¢ przytacza przewodu
zasilajgcego i powrotnego obiegu c.o. oraz obiegu
kotta w zwrotnicy hydrauliczne;j.

3.5

Podtaczenie czujnika temperatury
zasilania NTC

Stosowac tylko kabel i czujnik temperatury
zasilania NTC dostarczony wraz ze

zwrotnica hydrauliczng HW 50.

Nie stosowac czujnikdw temperatury
zasilania dostarczonych wraz z regulatorem
TA 21 A/A1 lub

TA 213 A/AL.

° We wtasnym zakresie zamknac¢ otwory
'l odpowietrzajace (c), otwory dla

dodatkowego naczynia wzbiorczego (d) i
zaworu spustowego (e) odpowiednim
korkiem, jezeli przytacza te majg pozostaé
niewykorzystane (rys. 10).

Instalacje o duzej pojemnosci wodnej:

» Sprawdzi¢ pojemno$¢ naczynia wzbiorczego zgodnie

z PN-B-02414 i okresli¢ wielko$¢ ew. dodatkowego
naczynia wzbiorczego.

° Wielko$¢ naczynia wzbiorczego
'I zamontowanego w kotle podana jest w

instrukcji montazu kotta gazowego.

» Jezeli potrzebne jest dodatkowe naczynie wzbiorcze:

>

nalezy je podtaczy¢ do krocca (d).
W przeciwnym przypadku: krociec (d) zamkna¢ we
wtasnym zakresie korkiem 3/4" (rys. 10).

v

Kabel podtaczy¢ do czujnika temperatury zasilania
NTC (4) (rys. 11).

Czujnik temperatury zasilania NTC (4) wiozy¢ w
ostone w zwrotnicy.

Kabel czujnika temperatury zasilania NTC wtozy¢ w
naciecie korka zabezpieczajacego. Korek lekko
$cisnac i wtozy¢ w ostone.

Kabel czujnika temperatury zasilania NTC podtaczy¢
do regulatora zgodnie z instrukcjg montazu
regulatora.

W razie potrzeby kabel zwina¢ i przymocowac.
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4 Uruchomienie, nastawa

4.1 Wszystkie kotty
» Instalacje napetni¢ i odpowietrzy¢.
» Kociot uruchomi¢ zgodnie z instrukcjg montazu.

4.2 Kottty kondensacyjne

W przypadku kottéw kondensacyjnych zaleca sie montaz
zaworu wyréwnawczego w celu wyregulowania
przeptywu w obiegu kotta (patrz rozdz. 3.2).

4.3 Obliczanie przeptywu

» Odpowiedni przeptyw w obiegu kazdego kotta
obliczy¢ wedtug nastepujacego wzoru:

VKK

_ Vi f
n

+ Vkk przeptyw w obiegu pojedynczego kotta

« Vuk przeptyw w obiegu c.o.

.t daje stosunek przeptywoéw w obiegu kotta i
obiegu c.o.

*n liczba kottow:
pojedynczy kociot: n=1,
kotty w kaskadzie: n=2

Wspdtczynnik f podany jest w ponizszej tabeli:

max.
temperatura roznica temperatur wspot-
zasilania w zasilania i powrotuw  czynnik
obiegu c.o. obiegu c.o. At f
5 80 °C dowolna réznica 1
temperatur
20 K 0,7
<80 °C 15K 0,6
10 K 0,5

Tab. 3

Przyktad obliczania przeptywu w obiegu kotta Vkk dla
instalacji jednokottowej

Dane:

« przeptyw w obiegu c.0. Vuk = 38 I/min
* max. temperatura zasilania w obiegu c.o. = 40 °C

* rdznica temperatur zasilania i powrotu w obiegu c.o.
(w przyktadowych obliczeniach) At = 15 K

e wspobtczynnik f = 0,6 (z tabeli 3)

* pojedynczy kociot; n=1
Z tego wynika:

Vi = w= 22.8 1/min

Pzyktad obliczania przeptywu w obiegu kotta Vxx dla
instalacji wielokottowej

Dane:

« przeptyw w obiegu c.0. Vuk =48 |/min
* max. temperatura zasilania w obiegu c.o0. = 40 °C

* réznica temperatur zasilania i powrotu w obiegu c.o.
(w przyktadowych obliczeniach) At = 15 K

« wspodtczynnik f = 0,6 (z tabeli 3)
« kotty w kaskadzie; n=2

Z tego wynika dla kazdego kotta:

Vkk = 48:0.6 '20’6= 14,4 |/min
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4.4 Nastawa przeptywu

Przeptyw w obiegu kotta nastawia¢ bezposrednio po
uruchomieniu, poniewaz przezroczyste okienko z
widocznym zaworem wyréwnawczym moze ulec
zanieczyszczeniu podczas pracy instalacji.

° Podczas nastawy pompa obiegu kotta musi
'I byé wiaczona. Palnik nie moze by¢ jednak
zapalony.

» Srube nastawczg (f) w zaworze wyréwnawczym
przekrecac $rubokretem, az ptywak (g) widoczny
przez okienko wskaze obliczony przeptyw Vkk (h)
(rys. 12).

4.5 Nastawa temperatury zasilania kotta

° Doktadne dane nastawy max. temperatury
'I zasilania podane sg w instrukcji montazu
kotta.

Nastawiona max. temperatura zasilania kotta musi by¢,
w przypadku zamontowanego zaworu wyrownawczego,
o ok. 10 K wyzsza od obliczonej dla danego przyktadu na
podstawie zapotrzebowania na ciepto.

» Wartos$¢ orientacyjna: regulator temperatury zasilania
kotta nastawi¢ o jeden stopien wyzej.
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1.1

Razlaga simbolov in napotki

Razlaga simbolov

- Napotki v besedilu so oznacdeni s simbolom
'I na levi. Nad in pod besedilom jih omejuje

vodoravna crta.

Napotki vsebujejo pomembne informacije v primerih, v
katerih ljudem in napravi ne grozi nikakr$na nevarnost.

1.2

>

Napotki

Upostevate instalacijska navodila. Samo v tem
primeru bo zagotovljeno brezhibno delovanje.

Vgradnjo lahko izvede samo pooblasc¢eni inStalater.

Pri namestitvi dolo¢enih grelnikov, morate upostevati
instalacijska navodila.

32

6 720 604 811 (2009/07)



Podatki o napravi

2 Podatki o napravi

Hidravli¢na kretnica HW 50 se lahko uporabi pri eno ali
ve¢ kotlovnem sistemu (kaskada).

2.1 Obseg dobave

Legenda za sliko 1:

1 Hidravli¢na kretnica z zascitnimi pokrovcki na prikljuckih
2 Stenski drzali

3 Vijaki in vlozki za stensko pritrditev

4 NTC dviznega voda s kablom

2.2 Uporaba

Hidravli¢na kretnica deluje v povezavi z eno kotlovno

¢rpalko in eno dodatno ¢rpalko ogrevalnega kroga.

Kretnica lo¢uje ogrevalni krog od kotlovnega kroga:

« Ce je omejena kolic¢ina kotlovne vode,

» Ce je volumen ogrevalnega sistema vedji, kot je
najvecji dovoljeni pretok grelnika,

« Ce je priklju¢eno vec ogrevalnih krogov na en grelnik
(npr. radiatorsko in talno ogrevanje)

2.3 Regulacija

Ogrevalni sistem s hidravli¢no kretnico lahko deluje
samo v povezavi z originalno vremensko vodeno
regulacijo.

24 Mere
Glejte dodatek, slika 2: mere v mm.

2.5 Prikljucitev

Hidravli¢na kretnica ima na voljo naslednje prikljucke

(slika 3):

e dvizni (HV) in povratni vod (HR) ogrevalnega kroga,
R11/2"

¢ dvizni (KV) in povratni vod (KR) kotlovnega kroga,
R11/2"

e vgradnja dodatne raztezne posode (v ¢asu izvedbe),
Rp 3/4" (d)

e izloCanje zraka, (v ¢asu izvedbe), Rp 1/2" (c)

e praznjenje/usedlin, (v ¢asu izvedbe), Rp 1/2" (e)

. Prikljucki so pokriti z zascitnimi pokrovcki.
'I V Casu izvedbe ,nadomestite pokrovcke s
Cepi, e prikljuc¢ki niso uporabljeni.
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3 Namestitev

3.1 Pomembne tocke pri naértovanju

» Pri kaskadni izgradnji morate opremiti vse grelnike s
proti povratnimi loputami (a) (slika 4)

» Pri kondenzacijskih grelnikih priporo¢camo vgradnjo
izenaCevalnega ventila (poglavje 3.2), za nastavitev
volumskega pretoka v kotlovhem krogu

V danem primeru se tako zvisa temperatura povratnega
voda in poveca izkoristek pri kondenzacijskih grelnikih.

3.2 lzenacevalni ventili kondenzacijskih
grelnikov

Priporo¢amo vgradnjo izenacevalnega ventila

proizvajalca Taco (Taco-Setter, za nastavitev volumskega

pretoka, poglavje 4).

Eno kotlovna naprava (slika 5)

» Taco Sester model 23-1551 (b) vgradite v dvizni ali
povratni vod kotlovnega kroga, upostevajte navodila
proizvajalca.

Nar. §t.1) 223.1551.000

DN 32
Rp x Rp 11/4"x11/4" |
. 0 4811-04.1/0
Obmocdje 20-70 I/min -
Tab. 1

1) Nar. $t. proizvajalca Taco

Veé kotlovna naprava (kaskada): npr. 2 x 25 kW
(slika 6)

° Pri kaskadnem vklju¢evanju, vgradite v vsak
'I grelnik lo¢en izenacevalni ventil.

» Pri gradnji vgradite povratno loputo (a) v vsak grelnik.

» Taco Setter model 23-1302 (b) vgradite v dvizni ali
povratni vod kotlovnega kroga, v vsak aparat kaskade
in uposStevajte namestitvena (instalacijska) navodila
proizvajalca.

Nar. §t.1) 223.1302.000

DN 20 Eg

G X G 1" X 1||
Obmocje 8-30 I/min 4811.06.110
Tab. 2

1) Nar. §t. proizvajalca Taco

3.3 Dolocitev lege kretnice

Hidravli¢na kretnica se vgrajuje predvsem navpi¢no. Pri
pomanjkanju prostora se lahko namesti tudi vodoravno.

- Pri navpi¢ni namestitvi se tvorijo
'I temperaturne plastiin tako se temperaturno
lo€uje dvizni in povratni vod.

» Navpi¢na namestitev: Dvizni vod namestite zgoraj
(slika 7).

» Vodoravna namestitev: kotlovni krog prikljucite zgoraj
(slika 8).
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3.4 Montaza kretnice

vV v v v VY

v

Locite izolacijo od hidravlicne kretnice (1) (slika 9).
Zatesnite navojne prikljuc¢ke.

Namestite izolacijo.

Na hidravli¢no kretnico (1) namestite drzali (2).

Hidravli¢no kretnico (1) z drzali (2) pritisnite na steno
in oznacite pritrdilne tocke.

Izvrtajte oznacene luknje.
Namestite in pritrdite hidravlicno kretnico.

Prikljucite dvizni in povratni vod ogrevanja, kakor tudi
kotlovni dvizni in povratni vod.

3.5 Prikljucitev NTC dviznega voda

Uporabite izklju¢no kabel in NTC, ki sta

prilozena hidravli¢ni kretnici.

Uporaba zaznala dviznega voda

prilozenega regulatorju TA 21 A/Al in
TA 213 A/A1 ni dovoljena.

- Nezasedene prikljucke: za izlocanje zraka
'I (c), dodatne raztezne posode (d) in

praznjenja (e), zatesnite z ustreznimi ¢epi
(slika 10).

Ogrevalni sistemi z veliko vode:

»

Preglejte potrebni izenacilni volumen po DIN 4807 in
dolocite velikost eventueleno potrebne dodatne
raztezne posode.

- Podatek o vgrajeni raztezni posodi v
'I grelniku, se nahaja v instalacijskih navodilih

plinskega preto¢nega grelnika.

Ce je predvidena dodatna raztezna posoda, jo spojite
na prikljucek (d).

» V nasprotnem primeru prikljuc¢ek (d) zatesnite s

cepom 3/4" (slika 10).

Na NTC (4) dviznega voda nataknite kabela (slika 11).
Na kretnici v potopni tulec vtaknite NTC (4) dviznega
voda.

Kabel NTC zaznala dviznega voda peljite skozi utor
varovalnega Cepa. Varovalni ¢ep previdno stisnite in
ga potisnite v tulec, da se zaskodi.

Na regulator prikljucite kabel NTC dviznega voda.
Upostevajte instalacijska navodila regulatorja.

Ce je kabel predolg, ga zvijte v svitek in ga pritrdite.
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4  Zagon, nastavitev

4.1 Za vse stenske pretocne grelnike
» Napolnite ogrevalni sistem in izlocite zrak.

» Po zagonskih navodilih dajte grelnik v obratovanje.

4.2 Kondenzacijski stenski grelniki

Pri kondenzacijskih grelnikih priporo¢amo vgradnjo
izenacevalnega ventila, kateri omogoca nastavitev

volumenskega pretok v kotlovhem krogu (odstavek 3.2).

4.3 lzracun volumskega pretoka

» Potreben volumski pretok v kotlovhem krogu se
izraCunava za vsak posamezni grelnik po naslednji
formuli:

. Vu - f
Vi = —HK -

« Vkk pretok v kotlovnem krogu enega kotla
» Vpk volumski pretok v ogrevalnem krogu

o f izracun razmerja med volumnom pretoka
kotlovnega in ogrevalnega kroga

°n Stevilo grelnikov:
en grelnik n=1, kaskada dveh n=2

Faktor f se dol¢ po tabeli:

Najvisja Temperaturna razlika
temperatura med dviznim in
dviZznega voda povratnim vodom Faktor
kotlov. kroga ogreval. kroga At f
>80 °C temperaturni razponi 1
20K 0,7
<80 °C 15K 0,6
10K 0,5
Tab. 3

Primer za dolocanje volumna - pretoka skozi kotlovni
krog Vkk
Dolocanje:

« Vol. pretok kotlov. kroga Vyk = 38 I/min

* Najvisja tem. v ogrevalnem krogu = 40 °C

e Temperaturna razlika me dviznim in povratnim vodom
ogrevalnega kroga (nastavitev) At = 15 K

» Faktor f = 0,6 (iz vzet iz tabele 3)
* En grelnik; n=1

Iz tega sledi:

Vi = 38#= 22.8 1/min

Primer za doloéanje volumna kotlovnega kroga Vkk pri
vec kotlovni napravi

Dolocanje:

« Vol. pretok kotlov. kroga Vuk = 48 I/min

* Najvisja tem. v ogrevalnem krogu = 40 °C

e Temperaturna razlika me dviznim in povratnim vodom
ogrevalnega kroga (nastavitev) At = 15 K

» Faktor f = 0,6 (iz vzet iz tabele 3, Seite 6)

* Kaskada; n=2

Iz tega sledi:

Vkk = 48.0.6 '20’6: 14,4 |/min
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4.4 Nastavitev volumna pretoka

Volumski pretok v kotlovhem krogu je najboljSe nastaviti
ob zagonu aparata. Okence na izenacevalnem ventilu se
lahko med delovanjem onesnazi.

° Pri nastavitvi mora delovati kotlovna
'I ¢rpalka. Delovanje gorilnika ni potrebno.

» Na izenacevalnem ventilu (f) z izvijacem vrtite
nastavljivi vijak, da bo kazal plovec (g) izracunan
volumski pretok Vkk na okencu (h) (slika 12).

4.5 Nastavitev temperature dvizne voda
na grelniku

° Natancen podatek o nastavitvi najvisje
'I temperature dviznega voda, se nahaja v
instalacijskih navodilih grelnika.

Pri vgrajenem izenacevalnem ventilu, mora biti najvisja
temperatura grelnika visja za ca. 10 K, kot je prilozen
izracun po toploti.

» Kot priblizek: Na grelniku postavite temperaturni
regulator dviznega voda za eno oznako visje.
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Podaci o uredaju

2

Podaci o uredaju

Hidrauli¢na skretnica HW 50 moze se primijeniti u
instalacijama s jednim i vise kotlova (kaskada).

2.1

Opseg isporuke

Legenda uz sl. 1:

1 Hidrauli¢na skretnica sa zastitnim kapama za prikljucak
2 Zidni drza¢

3 Vijci i mozdanici za zidnu montazu

4 NTC polaznog voda s kabelom

2.2 Primjena

Hidrauli¢na skretnica djeluje samo u kombinaciji s

pumpom kruga kotla i dodatnom pumpom kruga grijanja.

Skretnica odvaja krug grijanja i krug kotla. Njena
primjena ima smisla:

2.3

ako su sadrzaji vode kotla mali,

kada je volumni protok instalacije ve¢i od maksimalno
dopustenog volumnog protoka u uredaju za grijanje,

kada je na uredaj za grijanje priklju¢eno viSe krugova
grijanja (npr. radijatora i podnog grijanja)

Regulacija

Regulacija instalacije grijanja s hidraulicnom skretnicom
moze se provesti samo s originalnim regulatorima
vodenim vanjskom temperaturom.

2.4

Dimenzije

Vidjeti prilog sl. 2: dimenzije u mm.

2.5

Prikljucci

Hidrauli¢na skretnica raspolaze slijede¢im priklju¢cima
(sl. 3):

Polazni vod sustava grijanja (HV) i povratni vod (HR),
R11/2"

Polazni vod kruga kotla (KV) i povratni vod (KR),
R11/2"

dodatna ekspanzijska posuda (na mjestu instaliranja),
Rp 3/4" (d)

Odzracivanje (na mjestu instaliranja), Rp 1/2" (c)
Praznjenje/odstranjenje taloga (na mjestu
instaliranja), Rp 1/2" (e)

- Prikljucci su snabdjeveni zastitnim kapama.
'I Zamijenite kape na mjestu instaliranja

¢epovima, kada se prikljuc¢ci ne koriste.
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3 Montaza

3.1 Vazne tocke za vase projektiranje

* Kod kaskada moraju svi uredaji za grijanje na mjestu
instaliranja biti opremljeni protupovratnom
zaklopkom (a), (sl. 4)

» Kod kondenzacijskih uredaja preporucujemo
ugradnju ventila izjednacenja (vidjeti 3.2), kako bi se
namjestio volumni protok u krugu kotla

Na taj se nacin u racunskom slucaju sprjecava povisenje

temperature povratnog voda i pogorsanje stupnja
djelovanja kondenzacijskih uredaja.

3.2 Ventil izjedna¢enja za kondenzacijske
uredaje

Preporucujemo primijeniti ventile izjednacenja

proizvodaca Taco (Taco-Setter) (za namjestanje

volumnog protoka vidjeti pog. 4).

Instalacija od jednog kotla (sl. 5)

» Taco-Setter tip 23-1551 (b) montirati u polazni ili
povratni vod uredaja za grijanje, a kod toga postivati
upute za ugradnju.

Instalacija od vise kotlova (kaskada):
npr. 2 x 25 kW (sl. 6)

Kataloski
br.1) 223.1551.000
NS
DN 32 ol _
Rp x Rp 11/4"x11/4" ([ 0
Podrugéje 20-70 I/min
tab. 1

1) Katalos$ki br. proizvodaca Taco

° Kod kaskadnog spajanja koristite za svaki
'I kondenzacijski uredaj jedan zasebni ventil
izjednacenja.

» Protupovratnu zaklopku (a) na mjestu instaliranja
montirati na svaki uredaj za grijanje.

» Taco-Setter tip 23-1302 (b) montirati u polazni ili
povratnivod svakog uredaja za grijanje kaskade, a kod
toga postivati upute za ugradnju proizvodaca.

Kataloski

br.) 223.1302.000

2L 20 E g
G x G 1" X 1" 4811-06.1/0
Podrucje 8-30 I/min

tab. 2

1) Kataloski br. proizvodaca Taco

3.3 Odrediti polozaj ugradnje skretnice
Hidrauli¢na skretnica se prvenstveno montira okomito. U
sluc¢aju pomanjkanja prostora moze se montirati i
vodoravno.

° Kod okomite ugradnje osigurana je
'I slojevitost temperature, a time i toplinsko
razdvajanje polaznog i povratnog voda.

» Okomita ugradnja: polazni vod montirati prema gore
(sl. 7).

» Vodoravna ugradnja: krug kotla montirati prema gore
(sl. 8).
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3.4 Montaza skretnice
Skinuti izolaciju hidrauli¢ne skretnice (1) (sl. 9).
Zabrtviti priklju¢ni navoj.

Montirati izolaciju.

vV v v Vv

Zidne drzace (2) montirati na hidrauli¢nu
skretnicu (1).

» Hidrauli¢nu skretnicu (1) sa zidnim drzacima (2)
drzati prema zidu i oznaciti tocke pricvr$céenja.

» Izbusiti rupe za pri¢vrscéenje.

» Hidrauli¢nu skretnicu montirati na zid.

» Polazni i povratni vod kruga grijanja, kao i polazni i
povratni vod kruga kotla hidrauli¢ne skretnice
prikljuciti na mjestu instaliranja.

3.5 Prikljuciti NTC polaznog voda

Primijeniti samo kabel i NTC polaznog voda
isporucen uz skretnicu HW 50.

Ne smije se primijeniti senzor polaznog voda
iz opsega isporuke regulatora TA 21 A/A1 i
TA 213 A/A1.

- Ako se prikljucci ne koriste zatvorite otvore
'I za odzracivanje (c), dodatne ekspanzijske
posude (d) i praznjenja (e), na mjestu
instaliranja s odgovarajuc¢im ¢epovima

(sl. 10).

Kod instalacija grijanja s velikim sadrzajem vode:

» Potrebni volumen izjednacenja ispitati prema DIN

4807 i odrediti veli¢inu eventualno potrebne dodatne

ekspanzijske posude.

° Podatke o veli¢ini ekspanzijske posude
'I ugradene u uredaj za grijanje moZete naci u
uputama za instaliranje plinskog uredaja.

» Ako je potrebna dodatna ekspanzijska posuda:
ekspanzijsku posudu prikljuciti na nastavak (d).

» Inace: nastavak (d) na mjestu instaliranja zatvoriti
s 3/4"-Cepom (sl. 10).

Kabel nataknuti na NTC polaznog voda (4) (sl. 11).
NTC polaznog voda (4) utaknuti u tobolac na
skretnici.

Kabel NTC polaznog voda uvuci u utor sigurnosnog
¢epa. Sigurnosni ¢ep neznatno pritisnuti i uvuéi u
tobolac dok ne preskoci.

Kabel NTC polaznog voda prikljuciti na regulator, a
kod toga postivati upute za instaliranje regulatora.

Kabel po potrebi namotati i pricvrstiti.
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4 Pustanje u rad, podesavanje

4.1 Svih plinskih uredaja
» Instalaciju napuniti i odzraciti.

» Uredaj za grijanje pustiti u rad prema uputama za
instaliranje.

4.2 Kondenzacijski uredaji

Kod kondenzacijskih uredaja preporuc¢ujemo ugradnju
ventila izjednacenja, kako bi se mogao namjestiti
volumni protok u krugu kotla (vidjeti 3.2).

4.3 lzracunati volumni protok

» Potreban volumni protok u krugu kotla za svaki
pojedini uredaj za grijanje izraCunati prema slijedecoj
formuli:

. Vux - f
Vik = K

« Vkk Volumni protok u krugu kotla za pojedinaéni
uredaj

+ Vuk Volumni protok u krugu grijanja

o f daje omjer izmedu volumnih protoka kruga kotla
i kruga grijanja

°n broj uredaja za grijanje:
pojedinacni uredaj n=1, 2. kaskada n=2

Faktor f se odreduje iz slijedece tablice:

Primjer za odredivanje volumnog protoka kruga kotla
Vkk kod instalacije od jednog kotla

Zadano:

« Volumni protok u krugu grijanja Vyk = 38 I/min

* maksimalna temperatura polaznog voda u krugu
grijanja = 40 °C

* Temperaturna razlika izmedu polaznog i povratnog
voda u krugu grijanja
(racunski slucaj) At =15 K

» Faktor f = 0,6 (uzima se iz tablice 3)

* Pojedinacni uredaj; n=1

Iz toga se dobije:

Vi = 22:0.6 '10’ 6_ 22,8 I/min

Primjer za odredivanje volumnog protoka kruga kotla
Vkk kod instalacije od vise kotlova
Zadano:

« Volumni protok u krugu grijanja Vuk = 48 I/min

* maksimalna temperatura polaznog voda u krugu
grijanja = 40 °C

« Temperaturna razlika izmedu polaznog i povratnog
voda u krugu grijanja
(racunski sluc¢aj) At = 15 K

« Faktor f = 0,6 (uzima se iz tablice 3, str. 6)

max. Temperaturna razlika . kaskada; n=2
temperatura izmedu polaznog i B . .
polaznog voda u povratnog voda u krugu Faktor |z toga se dobije za jedan uredaj:
krugu grijanja rijanja At f . .
gu grijanj grijanj VKK:4820’6:14,4I/min
>80 °C svi rasponi temperature 1
20 K 0,7
<80 °C 15K 0,6
10K 0,5
tab. 3
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4.4 Namjestanje volumnog protoka

Volumni protok u krugu kotla najbolje se namjesta
neposredno nakon pustanja u rad, jer je kontrolni prozor
ventila izjednacenja moze biti zaprljan tijekom rada.

° Za namjestanje pumpa kruga kotla mora
'I raditi. Plamenik medutim ne mora raditi.

» Vijak za podesavanje (f) na ventilu izjednacenja
okrenuti, sve dok plovak (g) na kontrolnom prozoru ne
pokaZe izrac¢unati volumni protok Vkx  (h) (sl. 12).

4.5 Namjestanje temperature polaznog
voda uredaja za grijanje

° Tocne podatke o namjestanju max.
'I temperature polaznog voda mozete naci u
uputama za instaliranje uredaja za grijanje.

Maksimalna temperatura polaznog voda uredaja za
grijanje mora se kod ugradenog ventila izjednacenja, za
oko 10 K namjestiti vise nego $to je odredeno
proracunom potreba topline u racunskom slucaju.

» Kao priblizna vrijednost: regulator temperature za
temperaturu polaznog voda, na uredaju za grijanje
namjestiti za jedan karakteristicni broj vise.
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Date despre aparat

2 Date despre aparat

Separatorul hidraulic HW 50 poate fi folosit la instalatiile
cu un singur cazan sau la instalatiile cu mai multe cazane
(Tn cascada).

2.1 Kit-ul de livrare

Legenda la Fig. 1:

1 Separator hidraulic, cu capace de protectie pentru
racorduri

2 Suport de fixare pe perete

3 Suruburi si dibluri pentru montarea pe perete

4 NTC tur, cu cablu

2.2 Utilizarea

Separatorul hidraulic functioneaza numai impreuna cu o
pompa pe circuitul cazanului si cu o pompa
suplimentara, pentru circuitele de incalzire.

Separatorul hidraulic separa circuitul de incalzire de
circuitul cazanului. Se recomanda in urmatoarele
situatii:

+ atunci cand exista un volum mic de apa in cazan,

+ atunci cand debitul necesar al instalatiei este mai
mare decat debitul maxim permis de centrala de
incalzire,

+ atunci cand la centrala de incalzire sunt bransate mai
multe circuite de incalzire (de exemplu: radiatoare si
sisteme de incélzire prin pardoseald)

2.3 Reglarea

Reglarea unei instalatii de incalzire cu separator
hidraulic poate fi facuta numai cu ajutorul unui regulator
de temperatura cu sonda de exterior.

2.4 Dimensiuni

Vezi Anexa - Fig. 2: dimensiuni in mm.

2.5 Racorduri

Separatorul hidraulic are urmatoarele racorduri (Fig. 3):

* Turcircuit de incalzire (HV) si retur circuit de incalzire
(HR),R1 1/2"

e Tur circuit cazan (KV) si retur circuit cazan (KR),
R11/2"

* Vas de expansiune suplimentar (din constructie),
Rp 3/4" (d)

» Aerisire (din constructie), Rp 1/2" (c)

* Golire/curatare namol (din constructie), Rp 1/2" (e)

° Racordurilele sunt prevazute cu capace de
1 protectie.

inlocuiti capacele de protectie cu dopuri, in
cazul in care racordurile nu sunt folosite.
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3 Montarea

3.1 Puncte importante pentru planificarea
dumneavoastra

« in cazul cascadelor, va trebui ca toate centralele
termice sa fie dotate cu o clapeta de sens (a) (Fig. 4)

« n cazul centralelor cu condensare, recomandam
montarea unui ventil de compensare (vezi
punctul 3.2), pentru a putea regla debitul volumetric
in circuitul cazanului

Prin aceasta se Impiedica cresterea temperaturii pe tur
si Tnrautatirea randamentului aparatelor cu condensare.

3.2 Ventil de compensare pentru
aparatele cu condensare

Recomandam utilizarea ventilelor de compensare

produse de firma Taco (Taco-Setter) (pentru reglarea

debitului volumetric, vezi Capitolul 4).

Instalatie cu un singur cazan (Fig. 5)

» Montati ventilul de compensare Taco-Setter 23-1551
(b) pe turul sau returul centralei termice, respectand
instructiunile de montare ale producatorului.

Cod?) 223.1551.000
DN 32 EINR)
6
Rp x Rp 11/4"x 1 1/4" | |
0 4811-04.1/0
Domeniu 20-70 |/min '
Tab. 1

1) Numar de comanda al firmei Taco

Instalatie cu mai multe cazane (in cascada): de ex. 2 x
25 kW (Fig. 6)

° Folositi, in cazul cascadelor, cate un ventil
'l de compensare pentru fiecare aparat cu
condensare.

» Se monteaza cate o clapeta de sens (a) la fiecare
centrald termica in parte.

» Se monteaza Taco-Setter tip 23-1302 (b) pe turul sau
returul fiecarei centrale termice din cadrul cascadei,
respectandu-se instructiunile de montare ale
producatorului.

Cod? 223.1302.000

DN 20

GxG 1ry 1"

Domeniu 8-30 |/m|n 4811-06.1/0
Tab. 2

1) Numar de comanda al firmei Taco

3.3 Determinarea pozitiei de montare a
separatorului hidraulic

Se prefera a se monta separatorul hidraulic in pozitie
verticala. in cazul lipsei spatiului, acesta poate fi montat
si in pozitie orizontala.

- La montarea in pozitie verticala se asigura o
'I stratificare a temperaturii si, prin aceasta, o
separare termica intre tur si retur.

» Montarea pe orizontala: Turul se monteaza in sus
(Fig. 7).

» Montarea pe verticala: Circuitul cazanului se
monteaza in sus (Fig. 8).
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3.4 Montarea separatorului hidraulic

vV v v Vv

Tnléturati izolatia separatorului hidraulic (1) (Fig. 9).
Etanseizati filetul racordului.

Montati izolatia.

Montati suportii de fixare pe perete (2) pe separatorul
hidraulic (1).

Pozitionati separatorul hidraulic (1) impreuna cu
suportii de fixare (2) montati pe acesta pe perete si
marcati punctele de fixare.

Dati gaurile de fixare.
Montati separatorul hidraulic pe perete.

Racordati atat turul si returul circuitului de incalzire,
cat si turul si returul circuitului cazanului, la
separatorul hidraulic.

3.5 Racordarea NTC-ului de tur

Se vor folosi numai cablul si NTC-tur livrat
fmpreuna cu separatorul hidraulic HW 50 .

Este interzisa folosirea senzorului de tur
din kit-ul de livrare al regulatorului TA 21 A/
Al sau TA 213 A/A1.

° Astupati orificiile pentru aerisire (c), pentru
'I vasul de expansiune suplimentar (d) si

pentru golire (e) cu dopuri adecvate, in
cazul in care racordurile nu sunt folosite
(Fig. 10).

a

In cazul instalatiilor de incalzire cu volum mare de apa:

>

Verificati volumul necesar de compensare conform
DIN 4807 si determinati marimea eventualului vas de
expansiune suplimentar.

° Datele referitoare la marimea vasului de
'I expansiune montat pe centrala termica se

gasesc in instructiunile de instalare ale
centralei termice pe gaz.

Daca este necesar un vas de expansiune suplimentar:
racordati vasul de expansiune la stutul (d).

in caz contrar: astupati stutul (d) cu un dop de
3/4" (Fig. 10).

Introduceti cablul la NTC-ul de tur (4) (Fig. 11).
Introduceti NTC-ul de tur (4) in teaca de imersie a
separatorului hidraulic.

Introduceti cablul sondei NTC-ului de tur in crestatura
dopului de siguranta. Apasati usor dopul de siguranta
si iImpingeti-l pana la blocare in teaca de imersie
(ingropat).

Conectati cablul sondei NTC-ului de tur la regulator,
respectandu-se instructiunile de instalare ale
regulatorului.

infé§ura’gi cablul si, la nevoie, fixati-l.

6 720 604 811 (2009/07)
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4  Punerea in functiune, reglarea

4.1 Toate centralele termice

» Umpleti instalatia si aerisiti-o.

» Puneti in functiune centrala termica, conform
instructiunilor de instalare.

4.2 Centrale termice cu condensare

in cazul centralelor termice cu condensare, recomandam
montarea unui ventil de compensare, pentru a putea
regla debitul volumetric in circuitul cazanului (vezi
punctul 3.2).

4.3 Calcularea debitului volumetric

» Debitul volumetric necesar in circuitul cazanului se
calculeaza pentru fiecare centrala termica in parte,
dupa urmatoarea formula:

VKK =

Vik - f
n

« Vkk Debit volumetric in circuitul cazanului, pentru
fiecare centrala in parte

« Vuk Debit volumetric in circuitul de incalzire

. indica raportul intre debitele volumetrice ale
circuitelor cazanelor si circuite de incalzire

*n numarul centralelor termice de incalzire:
o singura centrala n=1,
cascada cu 2 centrale n=2

Factorul f se va determina din urmatorul tabel:

Temperatura Diferenta de
maxima pe turin temperatura intre tur si

circuitul de retur in circuitul de Factorul
incalzire incalzire At f
5 80 °C Toate dlferente[e de 1
temperatura
20 K 0,7
<80 °C 15K 0,6
10 K 0,5
Tab. 3

Exemplu pentru determinarea debitului volumetric al
circuitului cazanului Vg la o instalatie cu un singur
cazan

Implicit:

« Debit volumetric in circuitul de incélzire Vyk = 381/
min

« Temperatura maxima pe tur in circuitul de incalzire =
40 °C

» Diferenta de temperatura intre tur si retur in circuitul
de incalzire (caz de interpretare) At = 15 K

» Factorul f = 0,6 (extras din Tabelul 3)

e O singura centrala termica de incalzire; n=1

De aici rezulta:

Vik = W= 22.8 /min

Exemplu pentru determinarea debitului volumetric al
circuitului cazanului Vkk la o instalatie cu mai multe
cazane

Implicit:

» Debit volumetric in circuitul de incalzire
Vuk =48 1/min

« Temperatura maxima pe tur in circuitul de incalzire =
40 °C

« Diferenta de temperatura intre tur si retur in circuitul
de incalzire (caz de interpretare)
At =15K

* Factorul f = 0,6 (extras din Tabelul 3)

¢ in cascada; n=2

Rezulta pentru o centrala:

Vkk = 48-0.6 '20’6= 14,4 |/min
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6 720 604 811 (2009/07)
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4.4 Reglarea debitului volumetric

Reglarea debitului volumetric in circuitul cazanului
trebuie efectuata imediat dupa punerea in functiune,
deoarece in timpul functionarii, scala gradata a ventilului
de compensare se poate murdari.

° Pentru reglare trebuie sa fie in functiune
'I pompa pentru circuitul cazanului. Arzatorul
fnsa nu trebuie sa fie in functiune.

» Rotiti surubul de reglare (f) al ventilului de
compensare cu o surubelnitd, pana cand plutitorul (g)
indica pe scala gradata debitul volumetric calculat
Vkk (h) (Fig. 12).

4.5 Reglarea temperaturii pe turul
centralei termice

- Datele exacte pentru reglarea temperaturii
'I maxime pe tur pot fi gasite in instructiunile
de instalare ale centralei termice.

Temperatura maxima pe turul centralei termice trebuie
reglata, in cazul ventilului de compensare montat, cu
cca. 10 K mai mult decat valoarea determinata pentru
necesarul de caldura.

» Ca aproximatie: butonul de reglare pentru
temperatura pe tur a centralei va fi pozitionat la
gradatia imediat superioara temperaturii dorite pe
circuitul instalatiei de incalzire.

6 720 604 811 (2009/07)
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AaHHble YCTaHOBKH

2 AaHHble YCTAaHOBKH

'MapaBAnueckunit otaeanmtenb HW 50 MoxHO
WCTTOAb30BaTb B OTOTIUTEAbHbIX CUCTEMAX C OAHUM UAU
HECKOAbKMMMK KOTAAMM (B KacKapax).

2.1 KomMmninekT mocTaBKU

TTOACHEHUA K PUCYHKY 1:

1 MMApPaBAMUECKHUIA OTAEAUTEAD C 3ALUUTHBIMU KOATTAUKAMMU
TTOAKAIOUEHMUA

2 HacTteHHOe KperiaeHne

3 BWHTbI 1 AOBEAM ANA HACTEHHOTO MOHTaXa

4 NTC nmoaauu ¢ kaberem

2.2 TlpumeHeHue

TMAPaBAMUECKUI OTAEAUTEAD (DYHKLIMOHUPYET TOABKO B
COEAMHEHMM C HACOCOM KOHTYpa KOTAA U C OAHWUM
HACOCOM OTOTMMUTEAbHOIO KOHTypa.

OTAEAUTEAD OTAEAAET OTOTIMTEABHbBIE KOHTYPbI OT KOHTYpa

KoTAa. TMAPaBAMUECKOE paspeneHue uenecoobpasHo

pu:

e HeboAblLION BOAOBMECTUMOCTU KOTAQ,

* €CAW TIPOTOK LMPKYAALIMOHHOW BOAbI B OTOTIMTEAbHOM
cucteme 60AbLIE MAKCUMaAbHO AOTTYCTUMOTO TIPOTOKA
B OTOTIUTEAbHOW YCTAHOBKE,

* €CAW K OTOTIMTEAbHOMW YCTaHOBKE TTIOAKAKOUEHbI
HECKOAbKO OTOTTUTEAbHbIX KOHTYPOB (Hampumep,
paaMaTopbl U OTOTIAEHWE TTOAQ)

2.3 PeryaupoBkKa

OTOmMUTEAbHbIE CUCTEMbBI C TMAPABANYECKMUM OTAEAUTENEM
TTOAAEXAT PEryAMPOBKE TOAbKO OPUIMHAAbHbBIMU
peryAaTopamu, yrpaBAAeMbIMU HapPY>XXHOM
TemrepaTypou.

2.4 Pasmepbl

CM. PUCYHOK 2 B TIPUAOXKEHUU: pa3Mepbl YKa3aHbl B
MUAAMMETPAX.

2.5 TToakAloueHMuA

Y rMAPaBAMUECKOrO OTAEAUTEAR €CTb CAeAyloLInEe
TTOAKAIOUEHMA (PUCYHOK 3):

¢ mopava (HV) v Bosepat (HR) KOHTypa OTOTIAGHUA,
R11/2"

* mopava (KV) n Bo3epat (KR) KOHTypa KOTAa,
R11/2"

e AOTOAHWTEAbHbIW paclUMPUTEABHbBIM Bak
(MoHTHpyembIi), Rp 3/4" (d)

* yAaneHue Bosayxa (MoHTUpyemoe), Rp 1/2" (c)

e OnopoxHeHue/ouncTka (MoHTUpPyemoe), Rp 1/2" (e)

° TTOAKAIOUEHUA UMEIOT 3alMUTHbIE KOATTAUKM.
] ECAM TTOAKAKOUEHMA HE UCTTOAB3YIOTCA, TO
3alllUTHble MOHTUPYEMbIE KOATTAUKU CAEAYET
3dMEeHUTb 3alrAylKaMu.
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3 MoHTaXx

3.1 BaxHble yKa3aHUA K CXeMe MOHTaXa

* B Kackapax BCE OTOTIMTEAbHbIE YCTAHOBKU AOAXHbI
MMEeTb BMOHTUPOBaHHbIW OAHOCTOPOHHUI KAaTaH (a)
(pucyHok 4)

* PekomeHAYeM TIpU 3KCTAyaTauuu ra3oBoi
OTOTIMTEAbHOM YCTAaHOBKH KOHAEHCALMOHHOro TUMa
YCTaHOBWTb AAA PETYAUPOBKH MTPOTOKA
LUMPKYAALMOHHOM BOABI B KOHTYpE KOTAA
YPaBHUTEAbHbIN BEHTUAb (CM. pa3aen 3.2)

Tem caMbiM M3beraetca MoBbIlLIEHWE TeMmeparypbl
Bo3Bparta U cHMxeHue KTTA razoBbiX OTOTTUTEAbHbIX
YCTaHOBOK KOHAE€HCAUMUOHHOIO TUTIA.

3.2 YpaBHUTEeAbHbIH BEHTUAb AAAl FA30BbIX
OTOTIUTEAbHbIX YCTAaHOBOK
KOHAEHCALMOHHOIoO TUTIa

Mbl PeKoOMeHAYEM UCTTOAb3OBATb YypaBHUBaloLWHe

BEHTUAM TTPOM3BOACTBA hupmbl Taco (Taco-Setter).

PeryAMpoBKy MPOTOKa LMPKYAALLMOHHOW BOAbBI CM. B
pasaene 4.

OTOTMTEAbHAA CUCTEMA C OAHUM KOTAOM (pUCYHOK 5)
» YctaHoBuTb Taco-Setter (b) , Tm 23-1551, B moaauy
WAW BO3BPAaT OTOTIMTEAbHOW YCTAHOBKU COrAacHO

MOHTaXHOM MWHCTPYKLMU TTPOU3BOAUTEAA.

OTOMUTEeAbHAaA CUCTEMA U3 HECKOAbKUX KOTAOB
(kackaa): Hantpumep 2 x 25 kW (pucyHok 6)

3akas Nr.l)  223.1551.000

DN 32 | (e

Rp x Rp 11/4"x 1 1/4" =
MpaHnubI 20-70 I/min i PO
Tab. 1

1) Nr. 3akasa Taco

° TTpy KaCKapAHOM TTOAKAKOUEHWU UCTTOAb3YHTE
'I AASl KQXKAOM ra3soBOM OTOTIMTEAbHOM
YCTAHOBKMW KOHAEHCALMOHHOIO TUTIa CBOM
OTAEAbHbIW YPaBHUTEAbHbIW BEHTUAD.

» Ha KaXAoM OTOTTIMTEABHOM YCTAHOBKE MOHTUPOBATb
OAHOCTOPOHHMI KAarmaH (a).

» MoHTupoBaTb Taco-Setter (b), Tum 23-1302, B moaauy
MAM BO3BPAT KaXAOM OTOTIMTEAbHOM YCTAaHOBKM
KacKapa COrAACHO MOHTaXHOM MHCTPYKLUWM
TTPOM3BOAMTENA.

3akas Nr.)  223.1302.000
DN 20

paHuubI 8-30 I/min 4811-06.110
Tab. 2

1) Nr. 3akasa Taco

3.3 OmnpeaeneHue TONOXKEHUA OTAEAUTEAA
TTPU BCTPAaUBaHUMU

rMApaB/\I/ILIECKMl‘;I OTAEAUTEAb XeAaTeAbHO YCTaHaBAUBATb
BEPTUKAABbHO. ﬂpM HEAOCTAaTKe MeCTa FI/IApaB/\VIl-IeCKMl‘;I
OTeAUTEAb BO3MOXHO YCTaHaBAUBATb U TOPU3OHTAAbHO.

BepTMKaAbHOM YCTaHOBKOM rMAPaBAMUECKHUM
OTEAUTEAs] AOCTUIAETCA TePMUUECKOoe
paccAoeHue BoAbl U TaKUM 06pa3om
TEPMUUECKM OTAEARETCA TToAQUa OT
BO3BparTa.

» BepTuKanbHaA ycTaHOBKa: MOAAUY MOHTMPOBATb Ha
BEpXHeW cTopoHe (PUCYHOK 7).

» [OpU30HTaAbHaA YCTaHOBKa: KOHTYP KOTAQ
MOHTUPOBATb Ha BEPXHEN CTOpOHe (PUCYHOK 8).
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3.4 MoHTaX oTAeAUTENA

CHATb n3onaumio (1) c rMAPaBAMUECKOTO OTAEAUTEAA
(pucyHok 9).

YTIAOTHUTb Pe3bby TTOAKAOUEHMUA.

YCTaHOBUTb U30AALMIO.

YCTaHOBUTb Ha rMApPaBAMUYECKOM oTAaeAuTene (1)
HacTeHHoe KperaeHue (2).

MApaBAMUECKUI OTAEAWTEAb (1) ¢ HacTeHHbIM
KperaeHuem (2) MPUAOXKUTb K CTEHE COOTBETCTBEHHO
TTOAOXEHUIO KPETIAEHWUA U OTMETUTb Ha CTEHE TOUKH
KpernaeHus.

BbicBEPAUTD OTBEPCTUA B TOUKAX KPETIAEHUA.
3akpenuTb FVIApaB/\MLIECKI/IPI OTAEAUTEAb Ha CTEeHe.

TTOAKAKOUUTD K TMAPABAMUYECKOMY OTAEAUTEAIO TTOAQUY U
BO3BpPaT OTOTIUTEABHOIO KOHTYpPA, a TaK XXe ToAauy U
BO3BpaT KOHTYpa KOTAA.

3.5 TMoaxkawueHue NTC moaauu

Mcronb3oBatb kKabeab 1 NTC moaaum TOAbKO
U3 KoMMAeKTa otaeamtena HW 50.

HeAb3A UCTTOAL30BaTb AQTUMKM TIOAQUH,
BXOAALLME B KOMTIAEKT TIOCTaBKU
peryastopoB TA 21 A/A1 n TA 213 A/AL.

° B cAyuae HEMCTTOAb30BaHWA OTBEPCTUM AAA
'I TTPOAYBKH (C), AOTTOAHUTEABHOTO

pacwuputenbHoro 6aka (d) v omTopoXHEHUSA
(e) , B HUX CAEAYET BBUHTUTD
COOTBETCTBYIOLLEr0 pa3mMepa 3arAylKku
(pucyHok 10).

AAfl OTOTIMTEABHbBIX CUCTEM C 6OABLLOM
BOAOBMECTUMOCTbIO KOTAQ:

» cornacHo DIN 4807 mpoBepuTb AOCTaTOUHOCTb 0bbemMa

PaCWHUpPUTEABHOTO baka MeMﬁpaHHOFO THUMAa.

. Ob6beM yCTaHOBAEHHOIO Ha OTOTTUTEAbHOWM
'I YCTaHOBKE pacliMpUTEAbHOTO Haka yKasaH B

MOHTaXHOM MHCTPYKLMK Fra30BOM
OTOTTMTEABHOM YCTAHOBKMH.

» EcAn HeobXxoAMM AOTTOAHUTEABHbLIN pacumpMTe/\belﬁ

6aK: TOACOEAMHUTDL paclUMPUTEAbHBIM Bak K TaTpybKy

(d).

» ECAM HET HEOHXOAMMOCTH B AOTIOAHUTEABHOM

pacwnpuUTeAbHOM bake: B TTIOACOEAMHUTEAbHOE
oTBepcThe BBUHTUTL 3/4" 3arayuwky (d) (pucyHok 10).

TMpucoeanHnUTb Kabeab K NTC moaaum (4)
(pucyHok 11).

NTC mopauu (4) MOMeCTUTb B TIOTPYXHYHO TMAb3Y
OTAEAUTEAA.

Beectn kabeanb NTC mmopauu B LWeAb
TTPEeAOXPaHUTEABHOM 3arAylKKU. Aerko obxatb
TTPEAOXPAHUTEABHYIO 3arAyLIKY U YTOTIUTb ee B
TTOrPYXXHYIO TMABb3Y AO yTopa.

TMoacoeanHUTb Kabenb NTC moaauu K peryaatopy
COTAACHO MHCTPYKLMK TTO MOHTaXy U OOBCAYXXUBAHMIO.
B cayuae Heob6xoaMMOCTH Kabenab cMoTaTb U
3aKpeTuTb.
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4 Tlyck, peryaAMpoBKa

4.1 Bce oTOTIUTEAbHbIE YCTAaHOBKH
» 3aroAHUTb U TIPOAYTb YCTAHOBKY.

» 3amyCcTUTb OTOTIUTEABHYIO YCTAHOBKY COrAacHO
MUHCTPYKLMK TIO OBCAY>XXMBAHUIO.

4.2 Fa3oBble OTOTIMTEAbHbIE YCTAHOBKH
KOHAEHCALMOHHOIo TUTIa

Mbl peKOMeHAYEM YCTaHaBAMBATb YPaBHUTEAbHbIN

BEHTUAb Ha ra30BbIX OTOTIUTEAbHbIX YCTaHOBKax

KOHAEHCAaUMOHHOIo TUTTa, UTO TTO3BOAAET PEryAUpoBaTb

TTPOTOK LMPKYASILMOHHOW BOABI B KOHTYpe KoTAa (CM.

pasaen 3.2).

4.3 Pacuet MpoTOKa UMPKYAALUOHHOM
BOAbI
» HeobxoAMMbIN TIPOTOK LMPKYAALMOHHOM BOAbI B

KOHTYpe KOTAQ PACCUMTBIBAKOT OTAEABHO AAS KaXKAOM
OTOTIMTEABHOM YCTAHOBKE TIO CAeAyloLLen (hopMyAe:

. Vpk-f
Vkk = .

« Vkk TIPOTOK LIMPKYAALIMOHHOM BOAbI B KOHTYpE KOTAA
OAHOM OTAEAbHOW OTOTIUTEAbHOW YCTAHOBKH

e Vyk TIPOTOK LIMPKYAALIMOHHOM BOABI B OTOTTMTEALHOM
KOHTYpe

.t oTpaxaeT TIPOTIOPLMIO MEXAY TIPOTOKOM
LMPKYAALMOHHOM BOAbI BKOHTYPax OTOTIAEHWUA U KOTAA

n KOAMUECTBO OTOTIMTEAbHbIX YCTAaHOBOK:
AAFl OAHOM YCTAHOBKM n=1,
AAA KacKapa n=2

®dakTop f ompeaenneTca 1o caeaytollen TabamLe:

Tipumep pacueTa MPOTOKA LUPKYAALUOHHOW BOADI B
KOHTYpe KoTAa VKK OTOTMMTEAbHO CUCTEMbI C OAHUM
KOTAOM

AaHo:

* TIpOTOK LMPKYAALMOHHOW BOAbBI B KOHTYPE OTOTIAEHWA
Vuk =38 1/min

* MakcrMManbHasa TemmepaTtypa moaaun B KOHTYpe
otoraeHuA = 40 °C

* PasHuua TemMTIEPATYp MEXAY TTOAQUEN U BO3BPATOM B
OTOTIUTEABHOM KOHTYype (B KOHKPETHOM CAyuae)
At =15K

« QakTop f = 0,6 (3HaueHHne hakTopa OTPEAEAAETCA TIO
Tabaunue 3)

¢ YcTaHOBKa C OAHMM KOTAOM; n=1

M3 aToro caeayert:

_ w: 22,8 I/min

Tipumep pacueTa MPOTOKA LUPKYAALUOHHOW BOADI B
KOHTYpe KoTAa VKK OTOTMTEAbHOM CUCTEMbI C
HECKOAbKMMMU KOTAAMU

AaHo:

e TIPOTOK LUMPKYASLLUOHHOM BOAbI B KOHTYPE OTOTIAEHUA
Vuk =48 1/min

* MakKkcMMmanbHasa TemrepaTypa nmoAaun B KOHTYpe
otonaeHusa =40 °C

* PasHuua TeMrepaTtyp MexAy moaauen U BO3BPaToM B
OTOTIMTEABHOM KOHTYpe (B KOHKPETHOM CAyuae) At =
15K

e OakTop f = 0,6 (3HaueHWe hakTopa OTIPEAEAAETCH TTO
Tabanue 3, ctp. 54)

MakcumanbHasa * Kackaa; n=2
Temneparypa Pasuuua TeMHepa'[yp At M3 3TOro caepyeT, pacCcumTbiBas AAA KQXAOM YCTAaHOBKMU:
moAauu B MeXAy TToAauen u
OTOTIUTEABHOM BO3BPaTOM B dakrop Vik = 48-0.6_ 14 4 1/min
KOHTYype OTOTMIMTEABHOM KOHTYype f 2
>80 °C Bce caBuru temmnepartyp 1
20K 0,7
<80 °C 15K 0,6
10K 0,5
Tab. 3
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TTyck, peryAupoBKa

4.4 PeryAMpoBKa mMpoTOKa
LUPKYAALMOHHOW BOADI

Mo MTPpUYNHE BO3MOXHOI0O BO BpeMA 3KCTAyaTalunu

3arpA3HeHMA CMOTPOBOIo OKOLWKa YyPpaBHUTEABHOIO

BEHTUAA CAEAYET HE3AMEAAUTEABHO, Cpasy TTOCAE TTYCKa,

OTPEryAMpoBaTb MPaBUAbHbIA TIPOTOK LIMPKYAALIMOHHOM

BOAblI B KOHTYpP€E KOTAAQ.

° AAA peryAmpoBKU Heo6xoAUMO, UTO6bI
'I paboTan Hacoc KoTAa. [opeaka paboTatb He
AONXKHa.

» PeryavpoBouHbIi BUHT (f) TOBEPHYTb OTBEPTKOM AO
AOCTUXXEHMUA TIOTIAABKOM (g) B CMOTPOBOM OKOLLIKE
pPacCUMTaHHOTO AAAl KOHTYpa KOTAA TIPOTOKA
LMPKYAALMOHHOM Boabl Vkk  (h) (pucyHok 12).

4.5 PeryanpoBKa TemrmiepaTypbl moaauu
OTOTMMUTEAbHOW YCTAaHOBKH

TouHble AQHHbIE O PETYAMPOBKE
MaKCMMaAbHOW TeMTiepaTypbl moAauu Bbl
HanAeTe B MHCTPYKLUMU TIO OBCAYXMBAHUIO
OTOTIMTEAbHOMN YCTaHOBKH.

mud o

ECAM yCTAHOBAEH YPaBHUTEAbHbIM BEHTUADL, TO
MaKCHMMaAbHY TeMTiepaTypy MoAaUu OTOTTMTEAbHOM
YCTaHOBKM CAEAYET YCTaHOBWTb TIpUMepHo Ha 10 K Bbile,
yeM PacCUMTAHHOE AAA KOHKPETHOro CAyyas
noTpebaeHMe TemAa.

» AAA 3TOM LEeAM MOXHO UCTTOAb30BaTb TlOBOpOTHbIFI
TepekKAKoUYaTeEAb OTOTIUTEABHOM YCTAaHOBKH U
YCTAaHOBUTb MaKCUMaAbHYIO TEMTIEpPaTypy nmoAaumn Ha
OAHO 3HaueHWe Bbllle.
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1.1

TToACHEeHHA A0 TTiKTOrpam Ta
CUIFHAAbHHUX CAIB 3 YKa3iBKH

TToACHEeHHA AO CUMBOAIB Ta
CUTHaAbHUX CAIB

YKasiBKU-peKOMeHAAUIT y TEKCTI IHCTpyKUiT
TTO3HAYalTbCA CUMBOAOM iHGOpPMaLlii. BoHM

BUAIAAOTLCA 3BEPXY M 3HU3Y TEKCTY
rOPU3OHTAAbHUMMU AiIHIAMM.

BkasiBKM-pekoMeHAaLii MiCTATb BaXAWBY iHpopMalito
AN BUTTAAKIB, AKLLO HeMAe Hebe3neku ArA AOAUMHU abo

KOTAQ.
1.2 YkasiBku
» BupobHMK rapaHTye TpuBany besporaHHy poboty

KOMTIAEKTY TIPUEAHYBAABHOT apMaTypH, AeTanel Ta
TTPUAAAAA TIAbKU TTPU AOTPUMAHHI TTOAOXEHb L€l
IHCTPYKUIi 3 MOHTaXy Ta eKcrAyaTauii.

MOHTaX KOMTIAEKTY TIPUEAHYBAABHOT apMaTypH,
AETANEN TA TIPUAAAAA AO3BOAAETLCA BUKOHYBATH
BMKAIOUHO (haxiBLAM Crieliani3oBaHUX TATTPUEMCTB,
AKi MalOTb BIATTOBIAHMM AO3BIA HA BUKOHAHHA
iHCTanAUIMHKUX pObIT.

IHCTaAALIIO YyCiX TTIPUCTPOIB, AKI TTPALIOIOTL PAa30M i3
KOMTTAEKTOM TIPUEAHYBAAbHOI apMaTypu, AeTanew Ta
TTPUAAAAA, CAIA BUKOHYBATKU 3MAHO 3 UUHHUMM
[HCTPYKUIAMM 3 MOHTaXYy Ta eKCMAyaTauil BIATTOBIAHUX
TPUCTPOIB.
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TexHiuHi XxapakTepUCTUKHU

2 TexHiuHi XapaKTepPUCTUKH

lapaBAaiuHa cTpinka HW 50 moxxe BUKOPHUCTOBYBATUCH
AAA POHOTH B OAHOKOTEAbHUX Ta 6araToKOTEAbHUX
(KackapHMX) cucTeMax omaneHHs.

2.1 KomMmninekT mocTaBKU

TToAcHeHHA A0 Puc. 1:

1 liapaBAiuHaA CTpiAKa 3 KOBMAUKaMM AAAL 3aXMUCTY
TTPUEAHYBAAbHUX WITYLEPiB

2 KpinAaeHHA

3 LLypymu Ta atobeni AAA HACTIHHOTO MOHTaXy

4 TepmictopHui AaTumnk (NTC) mpsmoro TpybompoBoay,
i3 kKabenem

2.2 TIpM3HaueHHA

lapaBAiuHa CTpinKa PYHKLIOHYE TIABKM CYMICHO 3
LMPKYAALIMHOI TTOMTTOI KOTAA Ta AOAATKOBOK TIOMITOMO
KOHTYpY OTIAAEHHSA.

lapaBAiuHE PO3’EAHAHHA € 3aBXAU AOLIABHUM:
*  AKLLO BUKOPUCTOBYIOTbCA MaAi 06’€MU KOTAOBOI BOAM,

* AKLWO 06’€EMHUI TTOTIK cUCTEMU HinblLie MAKCUMAAbHO
AOTIYCTUMOro 06’eMHOrO TTOTOKY BOAOHArpiBaua,

* AKLLO AO BOAOHArpiBaua mAKAKOUEHO AEKiAbKa
KOHTYpiB OTTaneHHsA (HaTmpUKAaA, pasiaTopu Ta cuctema
OTaAeHHA TTAAOTH)

2.3 PeryaloBaHHA

PeryntoBaHHA CUCTEMM OTTAAEHHA 3 AOTTOMOIOH
riAPaBAIUHOT CTPIAKM YMOXANUBAKOETLCA BUKAKOUYHO 3
OPUriHaAbHUMHW TTOTOAHUMUW TEPMOPETrYAATOPAMM.

2.4 MoHTaXxHi Ta rabapuTHi po3mipu

AnB. Aoaatok, Puc. 2: Poamipn B Mm

2.5 Micusa miAKAIOUEHHA

lApaBAiUHY CTPIAKY OCHALLLEHO BKA3aHUMK HUXUE

TTPUEAHYBAAbHUMMU LWiTyLepamu (Puc. 3):

e mnpsamui (HV) Ta 3BopoTHui (HR) TpybompoBoan
KOHTYpY OTIaneHHs, 3 Hapi3dkowo R 1 1/2";

« mpamui (KV) Ta 3BopoTHui (KR) TpybompoBoam
KOHTYPY KOTAQ, 3 Hapiskoo R1 1/2";

e AOAATKOBWM KOMTIEHCALiMHWUM 6aK (MOHTYETbCA
AOAATKOBO), Rp 3/4" (d);

* BWAAAEHHSA TTOBITPA (MOHTYETbCA A0AATKOBO), Rp 1/2"
(c);

* BUAAAEHHA BOAM (MOHTYETbCA AOAATKOBO), Rp 1/2" (e)

- LLTyuepwn 3aKpUTi 3aXMCHUMU KOBTTAUKaMH.
'I TTiaA yac MOHTaXy CTPIAKKU CAIA 3aMiHUTH
KOBMauku Mpobkamu, AKLLO WTYLEePH He
BMKOPUCTOBYHOTHCA.
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MoHTax

3 MoHTaXx

3.1 Ba>xanuBi MoMeHTH AnA Baworo
TTPOEKTY
o Y KaCKapAHUX cXeMax yci KOTAU ﬂiA 4yacC MOHTaXxy

TTOBUHHI OCHalLyBaTUCA 3BOPOTHUM KAamaHom (a)
(Puc 4)

* AAA ra3oBMX KOHAEHCAUIMHUX KOTAIB MU PaAUMO
YMOHTOBYBATW KOMITEHCaLUiMHUIA BEHTUAb (AMB.
Posain 3.2), w06 yMOXAMBUTH HACTPOIOBAHHA
06’€MHOr0 TTOTOKY B KOHTYpPi KOTAQ

3aBAAKM TaKMM 3aX0AAM MOXHA YHUKHYTH TTHABULLEHHSA
TemrepaTypy B 3BOPOTHOMY TpyboTipoBoAi Ta
moripweHHs KoedilieHTa KOPUCHOT Al KOHAEHCALIMHUX
KOTAIB.

3.2 KommeHcauiiHUK BEHTUAD
KOHAEHCaLiMHUX KOTAIB

Mu papMMO 3aCTOCOBYBATU KOMITEHCALIMHI BEHTUAI

dipmu «Taco» (Taco-Setter) (BiAOMOCTI TPO HACTPOWMKH

06’eMHOTr0 MOTOKY HaBeAeHO Y Po3aini 4).

OAHOKoTeAbHa cuctema ( Puc. 5)

» YMOHTYBaTW KOMTIeHCaLliMHWM BeHTUAb Taco-Setter
Tumy 23-1551 (b) y npaAMuit abo 3B0pOTHUM
TpybompoBia KoTAa.

No
AR ) 223.1551.000
3aMOBAEHHA
>(®

DN 32 ol .

n n —
Rp X Rp 1 1/4 x1 1/4 b 4811-04.1/0
Aiama3oH 20-70 I/min
Tab. 4

1) Homep AAA 3aMOBAEHHA hipmu «Taco»

BaraTokoTAoBa cucTeMa (KackaA): HalTfPUKAaA, 2 KOTAU
mo 25 kBT (Puc. 6)

° Y BUTMAAKY KAaCKaAHOTO TTIAKAKOUEHHA CAIA
'I 3aCTOCOBYBATH AAA KOXHOIO
KOHAEHCaUIMHOIro KOTAa OKPEMUHI
KOMTIeHCaLiMHUM BEHTHUAD.

» TTia uac MOHTaXy CAiA YMOHTYBATHM 3BOPOTHUM KAAMaH
(a) Ha KOXHWM KOTEeA.

» YMOHTYBaTW KOMTIEHCaUiMHUIN BeHTUAb Taco-Setter
Tuny 23-1302 (b) y mpAmMuUi abo 3BOPOTHUI
TpyboTmpoOBiA KOXHOIo KOTAQ KAacKaAy, KEPYHOUKCH
iHCTaAALIMHMMU iHCTPYKUIAMKW BUPOOHMUKIB.

S:M:A:AeHHnl) 223.1302.000

DN 20
GxG 1"x 1" o
Aiama3oH 8-30 I/min

Tab. 5

1) Homep AAA 3aMOBAeHHA dipmu «Taco»

3.3 Bwubip BapiaHTa yCTaHOBOUYHOrO
TTOAOXXEHHA

[iApaBAiUHY CTPIAKY CAiA YMOHTOBYBATU TIEPEBAXHO Y

BePTUKaAbHE YCTAHOBOYUHE TTOAOXEHHA.Y BUTTaAKY HecTaui

MiCLA MOXHa TaKOX YMOHTYBATH TFiAPaBAiUHY CTPIAKY

rOPU30HTAAbLHO.

Tpu BEPTUKAABHOMY YCTAaHOBOUHOMY
TTOAOXEHHI YMOXAUBAKETbCA TEMTTepATypHa
LWapyBaTiCTb BOAM i, TAKUM YMHOM,
3abe3rneuyeTbcA TEPMiUHE BIAOKPEMAEHHS
TMTPAMOro Ta 3BOPOTHOIO TPYOOTIPOBOAIB.

» BepTuKanbHe yCTaHOBOUHE TTOAOXEHHA (Puc. 7).

» [OpPU3OHTaAbHE YCTAHOBOUHE TTOAOXKEHHA: KOHTYP
KOTAQ CAiA MOHTYBaTH 3Bepxy (Puc. 8).
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MoHTaXx

3.4 MOHTaX CTpPiAKH

vV v v Vv

3HATH i30AALII0 TiapaBAiuHoi cTpinku (1) (Puc. 9).
YWIABHWUTK HAPI3KY MiCUb TTPUEAHAHHA.

3MOHTYBaTH i30AALiIO.

KpimaeHHA (2) mprAaaHaTU A0 KOPTTYCY CTPIAKK (1).
liapaBAiuHy cTpinky (1) i3 kpimaeHHAMHK (2)
TIPUKAACTU AO CTiHMW BIATTOBIAHO AO YCTAHOBOUYHOTO
TTOAOXEHHS Ta HaMiTUTKU TOUKM AAA piKcalii Ha CTiHi.

TTpOCBEPAAUTH B CTiHI OTBOPU AAA dpiKcalii KpITTAEHHA.

TTpuAawWTyBaTH FiAPaBAIUHY CTPIAKY AO CTiHM.
TTIAKAIOUMTH Ha TiAPaBAIUHIM CTPIALI TTPAMUM Ta
3BOPOTHUM TPYHOTTPOBOAM OTTAAEHHS , A TAKOX TTPAMMHI
Ta 3BOPOTHUM TPYbOOTNIPOBOAM KOTAQ.

3.5 TliakaoueHHA TepmicTopHoro (NTC)

AaTuMKa TpAMoro Tpybonposoay

AO3BOAAETbCA 3aCTOCYBaHHA BUKAKOUHO TOTO
Kabento Ta TepmictopHoro (NTC) aatumka,

O MPUKAAAKOTLCA A0 KOMTIAEKTY TTOCTaBKH
HW 50.

He AO3BOASETHCA 3aCTOCOBYBATH
TEPMOAATUMKM TIPAMOTO TPYHOTTPOBOAY, WO €
B KOMTIAEKTI TTOCTaBKU PEryAaTopiB

TA 21 A/A1, TA 213 A/AL.

- 3akpuiTe 0TBOPH BUAAAEHHSA TTOBITPA (C),
'I AOAATKOBOro KoMrmeHcauinHoro 6aka (d) ta

BUAAAEHHA BOAM (€) BIATTOBIAHUMM
mpobkamu, AKLIO Ui WTyuepu He 3aaisHi 10).

ANAl CUCTEM OTTaA€HHA 3 BeAUKOIO MICTKICTIO:

»

TMepeBipUTH HEOBXIAHMIM KOMTTEHCAUIMHUI 06’eM
BiamoBiAHO A0 Himeubkoro CtaHaapty DIN 4807 Ta
BM3HAUWTKU TTapaMeTpu BiporiaAHO TOTPibHOTO
AOAATKOBOTrO KOMTIEHcaUiMHoro 6aka.

° Y BIATTOBIAHUX IHCTPYKUIAX 3 iHCTaAAUIT
'I ra3oBMX YHiBepCaAbHMUX BOAOHArpiBauiB

YyKa3aHi akTyaAbHi TapameTpy YMOHTOBAHMX
KOMTIeHcauUinHmux bakiB.

AKLWO BUHUKAE HEODXIAHICTD B YCTAHOBAEHHI
AOAATKOBOTrO KOMITEHCALiMHOro 6aka: CAiA TTAKAKOUNUTH
Takui b6ak po wtyuepa (d).

B iHWOMY BWTTaaKy: 3arAywnTy wrtyuep (d) mpobkamu 3
Hapiskoto 3/4" mia yac MoHTaxy cTpiaku (Puc. 10).

TpueaHatn kKabeab po TepMmicTopHoro (NTC) aaTuvka
(4) (Puc. 11).

Beectun TepmictopHuit (NTC) aatumk (4) y 3aHyproBaHy
riAb3y CTPIAKU.

Tpokaacth kKabeab TepmicTopHoro (NTC) aatumka y
a3 3axMcHoOi MPO6KU. 3aXUCHI TTPOOKK 3Aerka
CTUCHYTH Ta TIPOCYHYTH AO dhikcauii y 3aHyptoBaHy
rinb3y.

TTiakAlouKnTH Kabeab TepmictopHoro (NTC) aatumka A0
TepMOperyAaTopa BIATTOBIAHO A0 IHCTPYKLIT 3 MOHTaXy
Ta eKCrAyaTauii Tepmoperyaatopa.

Tpn HeobxiaAHOCTI 3MoTaTH Ta 3adpikcyBaT Kabenb.
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BBeAeHHA B eKcrmya'rau.ilo, HaCTPOIOBaHHA

4

4.

>

>

4.2

BBeAEHHA B eKCTAyaTalilo, HAaCTPOIOBaHHA

1 AAA BCix ra3oBux yHiBepcaAbHUX
BOAOHarpiBauiB
3amoBHUTH CUCTEMY Ta BUAAAUTHU ﬂOBiTpH.

BBecTu KoTeA B eKCTAyaTaLito, Kepyruuch
BIATTOBIAHOIO [HCTPYKLIEIO 3 MOHTaXy KOTAQ.

Fa3oBi KOHAeHcaUiHI BoAOHarpiBaui

AAA ra3oBMX KOHAEHCAUIMHUX BOAOHArpiBayvie Mu
PaAMMO YMOHTOBYBATU KOMTIEHCALIMHUINA BEHTUAD, LLOO

yMm

OXAMBWTKU HACTPOIOBaAHHA 06’€EMHOroO MOTOKY KOTAA

(amB. Posain 3.2).

4.3

>

O6uncneHHA 06’€MHOIoO TOTOKY

Po3paxyHKK HeobXiaAHOTO 06’€MHOIO TTOTOKY Y KOHTYpI
KOTAQ AAFl KOXKHOTO OKPEMOrO KOTAQ 3AIMCHIOOTLCA 3a
Takoto popmMyAotO:

VHK~f

VKK =

Vkk
VHK OB’€MHMI TOTIK Y KOHTYPI OTTaAeHHS;

06’€MHMI TTOTIK Y KOHTYPi OKPEMOTO KOTAQ;

t KoedilieHT TToKa3ye BiAHOLIEHHA MiXK 06’€MHUMMU
TMOTOKaMM Yy KOHTYPi KOTAQ Ta Y KOHTYPi OTTaA€HHS;

n KiAbKiCTb KOTAIB;

OKpPeMWM KOTeA, n=1;

KackKaa i3 ABOX KOTAIB, N=2

KoediuieHT f BUBHAUaeTbecsA 3riaHo 3 Tabauueto:

Makc.
Temmepatypa B Pi3HuuA Temmepatyp y
npaAMoMy npAMoMYy M
Tpyb6ompoBoAi 3BOPOTHOMY
KOHTYpY TpybompoBoaax Koedi-
OTTaAeHHA KOHTYpY OTTaA€HHA At uieHt f
> 80 °C BCi TemmepaTypHi 1
PO3XOAKEHHSA
20 K 0,7
<80 °C 15K 0,6
10K 0,5
Tab. 6

TTpuKAaA po3paxyHKYy 06’€MHOro TIOTOKY y KOHTYpI
omaneHHA Vi AAA OAHOKOTEABHOT CUCTEMM

BuxiaHI AaHi ANA pO3paxyHKiB:

06’€MHM TTOTIK y KOHTYPi onaneHHAV K = 38 A/XB;
MaKCMMaAbHa TeMriepaTtypa B pAMOMY TpybOTIPOBOAI
KOHTYpY oTtaAeHHA = 40 °C;

pi3HMUA TemMTiepaTyp B MPAMOMY M 3BOPOTHOMY
TPyb6OTIPOBOAAX KOHTYPY OTTAA€HHSA (AAA AAHOTO
BUTTAAKY po3paxyHKiB) At = 15 K

KoediuieHT f = 0,6 (BU3HauaeTbcA o Tabauui 3; AUB.
BULLE)

Okpemui KoTen; n=1

Y pesyabTati OTPMMYEMO:

Vi = 38-0.6_

1 22,8 |/min

TTpUKAaA po3paxyHKY 06’€MHOro TTOTOKY y KOHTYPpI
omaneHHA Vi ANA 6araToKOTEeAbHOT CUCTEMH

BuxiaHI AaHI AAA pO3paxyHKiB:

06’€MHMI TTOTIK Y KOHTYPi OTTaAeHHA

Vuk =48 1/min

MakCHMaAbHa TeMriepaTtypa B TpAMOMY TPybOoTIpOBOAI
KOHTYpY omaneHHsa = 40 °C

pi3HMUA TeMTiepaTyp B MTPAMOMY M 3BOPOTHOMY
TPyb6OTIPOBOAAX KOHTYPY OTTAaA€HHSA (AAA AQHOTO
BUTTAAKY po3paxyHKiB) At = 15 K

KoediuieHT f = 0,6 (BU3HauaeTbcA 1Mo Tabauui 3, AUB.
BULUE)

Kackaa i3 ABOX KOTAIB; n=2

Yy pe3y/\bTaTi OTPUMYEMO AAA KOXHOIO KOTAa:

Vkk = 48.0.6 '20’6: 14,4 |/min
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BBeaeHHA B eKcrmya'rau.ilo, HaCTPOKBaHHA

4.4 HactporwBaHHA 06’€MHOro MOTOKY

O6’eMHMM TIOTIK KOHTYPY KOTAQ Kpalle 3a BCe CAiA
HacTpotoBaTh 6e3MocepeAHbO TICAA BBEAEHHSA B
eKCITAyaTauito, ToMy Lo Tia yac poboTu Moxe
3abpyAHUTUCH AOTAAAOBE BiKOHLE KOMITEHCAUIMHOTO
BEHTUAS.

AAA BUKOHaHHA HAaCTPOWKMK TTOBUHHA
TMpauloBaTH LUMPKYAALIWHA TTOMTIAa KOTAA.
OAHak, TTPH LbOMY He TIOBMHEH TTpaLoBaTH
MaAbHUK.

mud 0

» PeryaoBanbHUI rBUHT (f) KOMMeHcaUiIMHOro BEHTUAA
CAiA TTOBEpTaTU BUKPYTKOID, AOKM TToTIAaBeLb (g) y
AOTAFIAOBOMY BiKOHLI He TToKaXxe obuncaeHum
06’emHuuii moTik Vi (h) (Puc. 12).

4.5 HacTpowBaHHA TeMmepaTtypu B
npAMoMy Tpyb6oTpoBOAi KOTAQ

TOUHI AQHI WOAO HACTPOKOBAHHA
MaKCUMaAbHOI TeMTiepaTypu B TpAMOMY
TpybornpoBoai Bu 3HalaeTe y BIATTOBIAHIM
IHCTPYKUIT 3 iIHCTaAAUIT KOTAQ.

mud o

MakcHMaAbHY TeMTiepaTypy B TPSMOMY TPyOOTIPOBOA|
KOTAQ TTPYU YMOHTOBAHOMY KOMTIEHCALiMHOMY BEHTUAI CAIA
HacTpotoBaTh MPHUbAM3HO Ha 10 K BuLle TemMmepaTypH,
06UMCAEHOT METOAOM PO3PaxyHKY TIOTPeOU B TETIAI AAA
KOHKPETHOTro MPOEKTY.

» AAA TPUOAM3HOT HACTPOMKKM MOXHA YCTaHOBWTH
TEePMOpPEryAaTop TeMriepatypu B mMpAMoMy
TpybOTMPOBOA| Ha KOTAI Ha OAHE 3HAUEHHSA BMLLLE.
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Simbolu izskaidrojums un noradijumi
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1 Simbolu izskaidrojums un
noradijumi

1.1 Simbolu izskaidrojumi

- Noradijumi teksta apziméti ar blakus
'I uzradito simbolu, un atdaliti no teksta ar
horizontalam linijam.

Noradijumi satur svarigu informaciju gadijumos, kuros
netiek apdraudéti personals un iekartas.

1.2 Noradijumi

» Hidrauliska atdalitaja HW 50 darbiba ir garantéta tikai
tad, ja ievéro $o instrukciju.

» Hidraulisko atdalitaju drikst uzstadit un iedarbinat
tikai sertificéts specialists.

» Apkures sistémas iekartas un ierices uzstadit un
iedarbinat atbilstosi to instrukcijam.
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2 lekartas dati

Hidraulisko atdalitaju HW 50 var izmantot viena katla un
vairaku katlu apkures sistémas (kaskadés).

2.1 Piegades komplekts

Paskaidrojumi 1. attélam:

1 Hidrauliskais atdalitajs ar pieslégumu aizsargvaciniem
2 Stiprinajumi pie sienas

3 Skraves un dibeli montazai pie sienas

4 Turpgaitas NTC ar kabeli

2.2 Lietosana

Hidrauliskais atdalitajs funkcioné tikai savienojuma ar
katla loka stkni un ar vienu apkures loka sikni.

Atdalitajs atdala apkures lokus no katla loka. Hidrauliska
atdaliSana ir lietderiga:

* jair neliela katla Gdens ietilpiba,

e jacirkulacijas udens caurpllide apkures sistéma ir
lielaka par maksimali pielaujamo caurpladi apkures
iekarta,

* ja apkures iekartai ir pieslégti vairaki apkures loki
(pieméram, radiatori un gridas apkure)

2.3 Regulésana

Apkures sistému ar hidraulisko atdalitaju ir iespéjams
regulét tikai ar originalajiem ara temperatiras vaditiem
regulatoriem.

2.4 Izmeéri

Skat. pielikuma 2. attélu: izméri noraditi milimetros.

25 Piesléegumi

Hidrauliskajam atdalitajam ir sekojosi pieslegumi

(3. attéls):

¢ apkures loka turpgaita (HV) un atgaita (HR),
R11/2"

« katla loka turpgaita (KV) un atgaita (KR), R 1 1/2"

« papildus izplesanas tvertne (ieblvéjama),
Rp 3/4" (d)

« atgaisosana (iebuvéjama), Rp 1/2" (c)

* iztukS$oSana/atsarnosana (ieblivejama), Rp 1/2" (e)

° Pieslegumi ir ar aizsargvaciniem.

'I Ja pieslégumi netiks izmantoti, tad
ieblvéjamos vacinus aizvietot ar
aizbazniem.
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3 Montaza

3.1 Svarigi noradijumi montazas shémai
« Kaskadés visam apkures iekartam ir jabat ar iebdvétu
vienvirziena varstu (a) (4. attéls)

* lIzmantojot kondensacijas tipa gazes apkures
iekartas, iesakam iebuvét izlidzinoso ventili (skat. 3.2
nodalu), lai regulétu cirkulacijas tdens caurplidi katla
loka

Ar to tiek novérsta atgaitas temperatlras
paaugstinasanas un kondensacijas tipa gazes apkures
iekartu lietderibas koeficienta pazeminasanas.

3.2 lzlidzinosais ventilis kondensacijas
tipa gazes apkures iekartam
Meés iesakam izmantot firmas Taco izlidzino$os ventilus

(Taco-Setter). Par cirkulacijas Gdens caurplides
ieregulédanu skat. 4. nodalu.

Viena katla apkures sistéema (5. attéls)

» Montét Taco-Setter (b), tips ir 23-1551, apkures
iekartas turpgaita vai atgaita atbilstosi razotaja
montazas instrukcijai.

::.sf,'ﬁj“ma 223.1551.000

DN 32

Rp x Rp 11/4" x 1 1/4" »
Robezas 20-70 I/min

Tab. 1

1) Taco razotaja pastijuma Nr.

Vairaku katlu apkures sistéma (kaskade): piem.,
2 x 25 kW (6. attels)

° Kaskades sléguma izmantojiet atsevisku
'I izlidzino%o ventili katrai kondensacijas tipa
gazes apkures iekartai.

» Katrai apkures iekartai montét ieblvéto vienvirziena
varstu (a).

» Montét Taco-Setter (b), tips ir 23-1302, turpgaita vai
atgaita katrai no kaskadé eso$ajam apkures iekartam
atbilstoSi raZzotaja montazas instrukcijai.

Pasutijuma

Nr.D) 223.1302.000

— 20 E CID®) 3
GxG 1"x 1"

Robezas 8-30 I/min '
Tab. 2

1) Taco razotaja pasutijuma Nr.

3.3 Atdalitaja iebivésanas stavokla
noteiksana

Hidraulisko atdalitaju ir vélams iebivét vertikali. Ja
trakst vietas, hidraulisko atdalitaju ir iespéjams iebavét
ari horizontali.

leblvéjot hidraulisko atdalitaju vertikali, tiek
panakta Gdens termiska noslanoSanas un
tadéjadi turpgaita no atgaitas tiek termiski
atdalita.

» Vertikala ieblvésana: turpgaitu montét augSpuse
(7. attéls).

» Horizontala iebavésana: katla loku montét augSpusé
(8. attéls).
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3.4 Atdalitaja montaza
Nonemt hidrauliska atdalitaja (1) izolaciju (9. attéls).
Noblivét piesléguma vitni.

Montét izolaciju.

vV v v Vv

Stiprinajumus pie sienas (2) uzmontét hidrauliskajam

atdalitajam (1).

» Hidraulisko atdalitaju (1) ar stiprinajumiem (2)
pieturét pie sienas atbilstosi ieblvésanas stavoklim
un atzimeét uz sienas piestiprinajuma punktus.

» lzurbt caurumus piestiprinajuma punktos.

» Piestiprinat hidraulisko atdalitaju pie sienas.

» Pieslégt hidrauliskajam atdalitajam ieblvéto apkures

loka turpgaitu un atgaitu, ka ari katla loka turpgaitu un

atgaitu.

° NeizmantoSanas gadijuma nosléegt

'I ieblvéjamas atveres atgaisos$anai (c),
papildus izplesanas tvertnei (d) un
iztukSo3anai (e) ar piemeérotiem aizbazniem
(10. attels).

Apkures sistémam, kuram ir liela katla tdens ietilpiba:

» AtbilstoSi DIN 4807 ir nepiecieSams parbaudit, vai
membranas tipa izpleSanas tvertnes tilpums ir
pietiekams.

° Datus par apkures iekarta iebdvétas

'I izpleSanas tvertnes lielumu Jas atradisiet
kondensacijas tipa gazes apkures iekartas
montazas instrukcija.

» Jair nepiecieSsama papildus izplesanas tvertne:
pieslégt izpleSanas tvertni pie iscaurules (d).

» Janav nepiecie$ama: ieblvéjamo iscauruli (d) noslégt
ar 3/4" aizbazni (10. attéls).

3.5 Turpgaitas NTC pieslégums

Izmantot tikai atdalitaja HW 50 komplekta
eso$o kabeli un turpgaitas NTC.

Nedrikst izmantot turpgaitas sensorus, kuri
ir regulatoru TA 21 A/A1 un TA 213 A/A1
piegades komplekta.

» Kabeli uzspraust uz turpgaitas NTC (4) (11. attéls).

» Turpgaitas NTC (4) ievietot gremdcéaula pie atdalitaja.

» levadit turpgaitas NTC kabeli droSinatajaizbazna
ieSkéluma. Viegli saspiest droSinatajaizbazni un iebazt
to lidz atdurei gremdcaula.

» Pieslégt turpgaitas NTC kabeli pie regulatora
atbilstoSi montazas un apkalposanas instrukcijai.

» Vajadzibas gadijuma kabeli satit un piestiprinat.
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4 ledarbinasana, ieregulésana

4.1 Visas apkures iekartas
» Piepildit un atgaisot iekartu.

» ledarbinat apkures iekartu atbilstosi apkalposanas
instrukcijai.

4.2 Kondensacijas tipa gazes apkures
iekartas

Kondensacijas tipa gazes apkures iekartam més iesakam

iebavét izlidzinoSo ventili, lai spétu ieregulét cirkulacijas

ddens caurplidi katla loka (skat. 3.2 nodalu).

4.3 Cirkulacijas udens caurplides
aprékinasana
» Katla loka nepiecieSamo cirkulacijas tdens caurpludi
nosaka katrai apkures iekartai atseviski péc sekojosas
formulas:

. Vux - f
VKKZL

« Vg cirkulacijas ddens caurpliide katla loka vienai
atseviskai apkures iekartai

+ Vupk cirkulacijas Gdens caurpliide apkures loka

.t parada proporciju starp cirkulacijas tudens
caurpldadi apkures un katla lokos

°n apkures iekartu skaits:
viena iekarta n=1, kaskade n=2

Faktors f tiek noteikts péc sekojosas tabulas:

Maksimala
turpgaitas Temperatiru starpiba
temperatura starp turpgaitu un Faktors
apkures loka atgaitu apkures loka At f
5 80 °C Visas terrjperatﬂru 1
nobides
20K 0,7
<80°C 15K 0,6
10K 0,5
Tab. 3

Piemérs katla loka cirkulacijas tidens caurpliides
Vkk noteik$anai viena katla apkures sistémai

Dots:

e Cirkulacijas udens caurpliude apkures loka
Vuk =38 1/min

* Maksimala turpgaitas temperatira apkures loka
=40°C

« Temperatlru starpiba starp turpgaitu un atgaitu
apkures loka (konkréta gadijuma) At = 15K

» Faktors f = 0,6 (81 faktora vértiba ir uzzinata
no 3. tabulas)

* Viena katla iekarta; n=1

No ta izriet:

Vik = W= 22.8 /min

Piemérs katla loka cirkulacijas udens caurpliides
Vkk noteiksanai vairaku katlu apkures sistémai

Dots:

e Cirkulacijas udens caurplude apkures loka
Vuk =48 1/min

* Maksimala turpgaitas temperatira apkures loka
=40°C

* Temperatlru starpiba starp turpgaitu un atgaitu
apkures loka (konkréta gadijuma) At = 15 K

» Faktors f = 0,6 (81 faktora vértiba ir uzzinata
no 3. tabulas)

¢ Kaskade; n=2

No ta izriet, rekinot uz katru iekartu:

Vi = 28.0.6 '20’6: 14,4 1/min
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4.4 Cirkulacijas udens caurplides
ieregulésana

Ta ka ekspluatacijas laika izlidzinosa ventila

skatamlodzin§ var aizsméréties, tad pareizo cirkulacijas

Gdens caurplidi katla loka labak ieregulét nekavéjoties,

tiklidz ir uzsakta iekartas darbinasana.

° leregulésanai ir nepiecieSams, lai darbotos
'I katla siiknis. Toties deglim nav jadarbojas.

» ReguléSanas skravi (f) pagriezt ar skrivgriezi, lidz
pludin$ (g) skatamlodzina parada aprékinato
cirkulacijas ddens caurplidi Vkk (h) (12. attéls).

4.5 Apkures iekartas turpgaitas
temperatiiras ieregulésana

Precizus datus par apkures iekartas
maksimalas turpgaitas temperatiras
iereguléSanu Jus atradisiet apkures iekartas
apkalpos$anas instrukcija.

mud 0

Ja ir ieblvéts izlidzinoSais ventilis, tad apkures iekartas
maksimala turpgaitas temperatdra ir jaieregulé par
apméram 10 K augstaka neka konkréta gadijuma ir
aprekinats siltuma paterins.

» Tuvinajumam varizmantot apkures iekartas turpgaitas
temperaturas regulatoru, lai ieregulétu par vienu
nominalvértibu augstak.
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2 Duomenys apie prietaisa
Hidraulinis atskiriantysis jtaisas HW 50 gali bati
naudojamas Sildymo sistemose, kuriose yra vienas ar keli

Sildymo katilai.

2.1 Tiekiamo komplekto turinys

1 pav.:

1 hidraulinis atskiriantysis jtaisas su apsauginiais atvady
gaubteliais

2 laikikliai tvirtinimui prie sienos

3 varztai ir kaisciai tvirtinimui prie sienos

4 jtekancio srauto temperatiros daviklis NTC su jungianciuoju
kabeliu

2.2 Paskirtis

Hidraulinis atskiriantysis jtaisas veikia tik kartu su
Sildymo katilo cirkuliaciniu siurbliu bei papildomu
Sildymo kontdro siurbliu.

Hidraulinis atskiriantysis jtaisas atskiria Sildymo kontlrag
nuo Silto vandens paruo$imo kontdro. Jj tikslinga
naudoti tuo atveju, jei:

« Sildymo katilo talpa yra nedidelé,

« jeigu srauto pratekéjimo greitis sistemoje yra didesnis
nei didziausias leistinas srauto pratekéjimo greitis
Sildymo prietaise,

» jeigu prie Sildymo prietaiso prijungta keletas Sildymo
kontdry (pvz., patalpy Sildymo radiatoriy bei grindy
apsildymo kontarai)

2.3 Valdymas

Sildymo sistema, kurioje jmontuotas hidraulinis
atskiriantysis jtaisas, gali valdyti tik lauko temperatdros
valdomi originalls reguliatoriai.

2.4 Gabaritai

Zr. priede 2 pav. gabaritai mm.

2.5 Prijungimo atvadai
Hidraulinio atskirianciojo jtaiso prijungimo atvadai
parodyti 3 pav.:

* HV, HRj Sildymo kontirg iStekancio ir i$ jo grjztancio
srauty atvadai, R 1 1/2"

¢ KV, KR i$ Sildymo katilo iStekancio i$ jo grjztancio
srauty atvadai, R1 1/2"

e (d) papildomo tiekiamo komplekto sudétyje nesamo
iSsiplétimo indo prijungimo atvadas Rp 3/4"

¢ (c) papildomo tiekiamo komplekto sudétyje nesamo
vandens ir dumblo isleidimo jtaiso prijungimo
atvadas, Rp 1/2"

* Vandens bei dumblo i$leidimo jtaiso (papildomo
priedo) prijungimo atvadas Rp 1/2" (e)

° Prijungimo atvady jvadai apsaugomi

'I apsauginiais gaubteliais.

Jeigu prijungimo atvady jvadai nenaudojami,
juos vietoje apsauginiy gaubteliy reikia
uzsandarinti aklémis.
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3 Montavimo darbai

3.1 Svarbios nuorodos planavimo
darbams
+ jeigu Sildymo sistemoje yra keli Sildymo katilai,
visuose Sildymo katiluose bitina papildomai
jmontuoti po atbulinio srauto voztuva (a) (4 pav.)

* Kondensaciniy Sildymo prietaisy atveju srauto
greicio katilo kontlre nustatymui mes
rekomenduojame jmontuoti kompensuojantj voztuva
(zr. 3.2 skyriy)

Tokiu budu iSvengiama j Sildymo katilg grjztancio srauto

temperatlros padidéjimo, o tuo pat metu ir parenkamo

kondensacinio Sildymo katilo Siluminio naudingo veikimo
koeficiento sumazéjimo.

3.2 Kondensaciniy Sildymo prietaisy
kompensuojantis voztuvas
Srauto greic¢io nustatymui pagal 4 skyriy mes

rekomenduojame naudoti firmos Taco gamybos
kompensuojancius (Taco-Setter) voztuvus.

Sildymo sistema su vienu $ildymo prietaisu (5 pav.)
» Voztuvas Taco-Setter Typ 23-1551 (b) pagal gamintojo
reikalavimus montuojamas Sildymo prietaiso j Sildymo

sistemga iStekancio ar i$ jos grjztanc¢io srauto kontire.

Uzs. Nr.1) 223.1551.000

DN 32
Rp x Rp 11/4"x11/4"
Srauto PR
e
greicio 20-70 I/min ! AeT-0810
intervalas
Lent. 1

1) uzs. Nr. pagal firmos Taco kataloga

Sildymo sistemos su keliais $ildymo prietaisais,
pvz.: 2 x 25 kW (6 pav.)

° Jeigu Sildymo sistemoje yra keli

'I kondensaciniai Sildymo prietaisai,
kiekviename jy reikia jmontuoti atskirg
kompensuojantj voztuva.

» Prie kiekvieno Sildymo prietaiso papildomai reikia
prijungti atskirg atbulinio srauto voztuva (a).

» Voztuvas Taco-Setter Typ 23-1302 (b) pagal gamintojo
reikalavimus montuojamas kiekvieno Sildymo
prietaiso j Sildymo sistema iStekancio ar i$ jos
griztancio srauto kontdre.

Uzs. Nr.1) 223.1302.000
DN 20

Gx6 X1 Eg

Srauto

greicio

intervalas
Lent. 2

1) uzs. Nr. pagal firmos Taco kataloga

8'30 |/m|n 4811-06.1/0

3.3 Atskirianéio jtaiso jmontavimo
padéties parinkimas

Geriausia yra hidraulinj atskiriantjjj jtaisa montuoti

vertikaliai. Trikstant vietos, galima prijungti ir

horizontaliai.

Montuojant vertikaliai uztikrinamas
skirtingos temperatiros vandens
iSsisluoksniavimas ir tokiu bddu atskiriamos
jtekancio ir istekancio srauty zonos.

» Prijungiant vertikaliai, jtekancio srauto atvadas turi
bati virsuje (7 pav.).

» Prijungiant horizontaliai, Sildymo katilo konturas turi
bati virSuje (8 pav.).
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3.4 Hidraulinio atskiriancio jtaiso

montavimas
Nuimama hidraulinio atskiriancio jtaiso (1) izoliacija
(9 pav.).
Jungiantieji sriegiai paruoSiami hermetiskam
prijungimui.
UZzdedama izoliacija.
Prie hidraulinio atskirianciojo jtaiso (1) prijungiami
laikikliai (2) tvirtinimui prie sienos.
Hidraulinj atskiriantjjj jtaisa (1) su pritvirtintais
laikikliais (2) laikant prie sienos bsimoje tvirtinimo
padétyje, reikia pasizymeéti tvirtinimo taskus.
Pasizymétose tvirtinimo vietose iSgreziamos skylés
tvirtinimui.
Hidraulinis atskiriantysis jtaisas pritvirtinamas prie
sienos.
Papildomai prijungiami hidraulinio atskirianciojo
jtaiso, j Sildymo sistemg iStekancio ir grjztanc¢io srauto
bei j katilo kontlrg iStekancio ir i$§ jo grjztancio srauto
kontdarai.

3.5 | kontura iStekancio srauto

temperatiiros daviklio NTC
prijungimas

Galima naudoti tik HW 50 komplekte gauta
daviklj NTC bei kartu komplektuojamg

kabelj.

Negalima naudoti reguliatoriaus TA 21 A/A1
ar TA 213 A/A1 komplekte gauto j kontira
iStekancio srauto daviklio.

Jeigu oro isleidimo atvadas (c), papildomo
iSsiplétimo indo prijungimo atvadas (d) ir

mud 0

vandens iSleidimo atvadas (e) nenaudojami,
jie uzsandarinami atitinkamomis aklémis
(10 pav.).

Didesnés talpos sSildymo sistemose:

» Reikiamas kompensuojantis tdris jvertinamas pagal

DIN 4807 ir nustatomas papildomo iS$siplétimo indo
poreikis bei jo tris.

- Duomenis apie Sildymo prietaise jmontuotg
'I iSsiplétimo indg Jus rasite dujinio Sildymo

prietaiso prijungimo instrukcijoje.

» Prireikus papildomo i$siplétimo indo, jis prijungiamas

prie atvado (d).

» Kitu atveju prijungimo atvado (d) jvada reikia

uzsandarinti 3/4" akle (10 pav.).

Prijungiamas j konturg iStekancio srauto
temperatiros NTC daviklio (4) jungiantysis kabelis
(11 pav.).

] kontlrg iStekancio srauto temperatiros NTC daviklis
(4) jkisamas j hidraulinio atskiriancio jtaiso
panardinama gilze.

| kontara iStekancio srauto temperatiros NTC daviklio
kabelis jvedamas j apsauginiame kamstyje esantj
griovelj.

Apsauginis kamstis lengvai suspaudziamas i$
stumiamas j panardinamga gilze tol, kol joje
uzsifiksuos.

| konturg iStekancio srauto temperatiros NTC daviklio
kabelis prie reguliatoriaus prijungiamas pagal
reguliatoriaus prijungimo instrukcijos nuorodas.

Prireikus, kabelis suvyniojamas j rite ir pritvirtinamas.
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71



Pirmasis jjungimas ir nustatymas

4  Pirmasis jjungimas ir nustatymas

4.1 \Visi Sildymo prietaisai

» Sistema uzpildykite vandeniu ir i$ jos paSalinkite ora.

» Sildymo prietaisas pirma karta jjungiamas ir
perduodamas eksploatacijai taip, kaip aprasyta jo
prijungimo instrukcijoje.

4.2 Kondensaciniai Sildymo prietaisai

Siekiant, kad galima bty nustatyti srauto greitj katilo
kontlre, rekomenduojama jmontuoti kompensuojantj
voztuvg (zr. 3.2 skyriy).

4.3 Srauto greicio apskaiciavimas

» Kiekvieno atskiro Sildymo prietaiso reikiamas srauto
greitis katilo kontlre apskai¢iuojamas pagal Sig
formule:

VKK =

Vik - f
n

« Vkk srauto greitis atskiro $ildymo prietaiso kontiire

+ Vpk srauto greitis $ildymo kontire

o f iSreiSkia srauty greiciy katilo ir Sildymo
kontlruose santykj

°n Sildymo prietaisy kiekis (vienas Sildymo
prietaisas n=1, du Sildymo prietaisai n=2)

Koeficientas f parenkamas Sioje lenteléje:

| Sildymo sistema

Didziausia j iStekanéio ir is jos

Sildymo kontiira griztancio srauty Koefi-
iStekanciosrauto temperatiry skirtumas cientas
temperatiira At f

>80 °C Visais atvejais 1
20 K 0,7
<80°C 15K 0,6
10K 0,5
Lent. 3

Srauto greiéio Vkk Sildymo katilo kontiire nustatymo
pavyzdys
Duota:

+ Srauto greitis $ildymo kontire Vyk = 38 I/min

« Didziausia j Sildymo kontdrg iStekancio srauto
temperattra = 40 °C

* Reikiamas j Sildymo sistema iStekancio ir i$ jos
griztancio srauty temperatlry skirtumas At = 15 K

« Koeficientas f = 0,6 (randamas 3 lenteléje)

* Vieno prietaiso atveju; n=1
Tokiu bddu gaunama:

Vkk = 38:0,6 '10’ 6_ 22,8 |/min

Srauto greiéio Vi Sildymo katilo kontire keliy
Sildymo katily Sildymo sistemoje

Duota:

+ Srauto greitis $ildymo kontire Vyk = 48 I/min

* DidzZiausia j Sildymo kontlrg iStekancio srauto
temperatura = 40 °C

» Reikiamas j Sildymo sistemg iStekancio ir i$ jos
grjztancio srauty temperattry skirtumas A = 15 K

- Koeficientas f = 0,6 (randamas 3 lenteléje)

¢ Du Sildymo prietaisai; n=2

Tokiu budu kiekvienam Sildymo prietaisui gaunama:

Vkk = 48:0.6 '20’6= 14,4 |/min
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4.4 Srauto greiCio nustatymas

Srauto greitj Sildymo katilo konture geriausia nustatyti i§
kart baigus pirmojo jjungimo darbus, nes eksploatacijos
metu gali uzsitersti stebéjimo akutés langelis.

° Nustatymo metu turi veikti cirkuliacinis
'l Sildymo katilo kontiro siurblys, taciau
degiklis turi bati iSjungtas.

» Kompensuojancio voztuvo reguliavimo varzta (f)
atsuktuvu reikia pasukti taip, kad pladé (g) stebéjimo
langelyje rodyty apskai¢iuotg srauto greitj Vkk (h)
(12 pav.).

4.5 | Sildymo sistema iStekancio srauto
temperatiiros nustatymas sSildymo
prietaise

Tikslius duomenis j Sildymo sistemga
iStekancio katilo kontlro temperatiros
nustatymui rasite Sildymo prietaiso
prijungimo instrukcijoje.

mud o

Didziausia j Sildymo sistema iStekancio srauto
temperatdra turi bdti nustatoma mazdaug 10 K
aukstesné uz reikiama Silumos poreikio skai¢iavimo
metu nustatytg temperatira.

» Tai bus tuomet, kai j Sildymo sistemg iStekancio
srauto pasukama temperatlros nustatymo rankenélé
bus nustatoma mazdaug viena padala auksciau.

6 720 604 811 (2009/07)

73



Siimbolite selgitus ja ohutusalased juhised

Sisukord

1 Simbolite selgitus ja
ohutusalased juhised

1 Siimbolite selgitus ja ohutusalased juhised ... 74
1.1  Sdmbolite selgltu§ed ................ 74 1.1 Siimbolite selgitused
1.2 Ohutusalased juhised ............... 74
- Markused tekstis on tahistatud
2  Seadme andmed 75 'I kdrvalndidatud simboliga, ja eraldatud

2.1 Tarnekomplekt .................... 75 tekstist horisontaalsete joontega.

3; Ezsgl:tlzgnrlirr]:in;e """"""""""" ;g Markused sisaldavad tahtsat informatsiooni juhtude

04 Médtmed . . 75 kohta, kui pole otsest ohtu inimestele ja seadmele.

25 Uhendused ....................... 75

1.2 Ohutusalased juhised
3 Paigaldamine .........ciiiiiiiiiiiinnns 76 > Hudraullll.se era\.IdaJagi\ HW 50 F0|m|m!ne~on

3.1 Tihtsad juhised paigaldusskeemi ggrgntgerltud ainult kdesoleva juhendi nduete
juurde ... 76 jargimisel.

3.2 Tasakaalustav ventiil » Hidraulilise eraldajaga HW 50 tohib paigaldada ja
kondensatsioonitiilpi kasutusele votta ainult vastavat kutsetunnistust omav
gaasikltteseadmetele ............... 76 spetsialist.

3.3 Eraldaj.a pa!galdusa.sendl madramine ... 76 » Seade paigaldada ja kasutusele votta vastavalt

3.4  Eraldaja paigaldamine ............... 77 kiesolevale iuhendile

3.5 Pealevoolu NTC anduri thendamine .... 77 J ’

4 Kasutusele votmine, seadistamine .......... 78

4.1  Koik kiitteseadmed ................. 78

4.2  Kondensatsioonitilpi
gaasikltteseadmed ................. 78

4.3 Kondensatsioonitiilipi gaasikitteseadme
ringvooluvee labivool katlakontuurist ....78

4.4  Ringvooluvee labivoolu seadistamine ... 79

4.5 Kitteseadme pealevoolutemperatuuri
seadistamine ........... ... .. ... ... 79

T 928

74 6 720 604 811 (2009/07)



Seadme andmed

2 Seadme andmed

Hidraulilist eraldajat HW 50 vdib kasutada the ja 2.5 Uhendused
rohkema arvu kateldega kiittekontuurides
(kaskaadides).

Hidraulilisel eraldajal on jargmised tihendused
(joonis 3):

o kuttekontuuri pealevool (HV), ja tagasivool (HR),

2.1 Tarnekomplekt

R11/2"
Selgitused joonis 1 juurde: « Katlakontuuri pealevool (KV) ja tagasivool (KR),
1 Hidrauliline eraldaja ihenduskohtade kaitsekaantega R11/2"
2 Seinale kinnitamise klambrid
3 Kruvid ja tiiliblid seinale kinnitamiseks « lisa-paisupaak (integreeritav), Rp 3/4" (d)
4 Pealevoolu NTC koos kaabliga « Shutamine (integreeritav), Rp 1/2" (c)
. e tihjendamine /puhastamine (integreeritav), Rp 1/2"
2.2 Kasutamine (e)
Hudrauliline eraldaja toimib ainult Ghendatult
katlakontuuri pumbaga ja Uhe kiittekontuuri pumbaga. Uhenduskohad on kaitsekaantega.

[ ]
'I Juhul, kui thenduskohti ei kasutata, siis
kaitsekaaned asendada korkidega.

Eraldaja eraldab kittekontuurid katlakontuurist.
Hudrauliline eraldamine on otstarbekohane:

* Juhul, kui on vaike katla veemahutavus,

« Juhul, kui ringvooluvee labivool kiitteslisteemist on
suurem maksimaalselt lubatud labivoolust
kitteseadmes,

« Juhul, kui kiitteseadme kiilge on lihendatud mitu
kuttekontuuri (naiteks radiaatorid ja pérandakiite)

2.3 Reguleerimine

Hudraulilise eraldajaga kittekontuuri on véimalik
reguleerida ainult originaalsete valistemperatuuri poolt
thdritavate regulaatoritega.

24 Mootmed

Vt. lisas joonist 2: mo6tmed on naidatud millimeetrites.
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3 Paigaldamine

3.1 Tahtsad juhised paigaldusskeemi
juurde
« Koikide kiitteseadmete kaskaadid peavad olema
varustatud integreeritud tagasiléogiklappidega (a)
(joonis 4)

+ Kasutades kondensatsioonitiiiipi
gaasikiitteseadmeid, soovitame paigaldada
tasakaalustava ventiili (vt. osa 3.2), selleks, et
reguleerida ringvooluvee labivoolu katlakontuuris

Sellega valditakse tagasivoolutemperatuuri tdusu ja
kondensatsioonitiilipi gaaskitteseadmete kasuteguri
vahenemist.

3.2 Tasakaalustav ventiil
kondensatsioonitiilipi
gaasikiitteseadmetele

Wir Me soovitame kasutada firma Taco tasakaalustavaid
ventiile (Taco-Setter). Ringvooluvee labivoolu
seadistamist vt. 4. osas.

Uhe katlaga kiittesiisteem (joonis 5)

» Paigaldada Taco-Setter (b), tiiiip on 23-1551,
kitteseadme pealevoolu voi tagasivoolu, vastavalt
tootja paigaldusjuhendile.

Mitme katlaga kiittesiisteem (kaskaad):
ndit., 2 x 25 kW (joonis 6)

Tellimuse 223.1551.000
DN 32 !
e
Rp x Rp 11/4"x11/4" B |
e oo oo . 0 4811-04.1/0
Piirvaartus 20-70 I/min — o

Tab. 1

1) Taco tootja tellimuse Nr.

° Kaskaadi hendamisel kasutage eraldi
'I tasakaalustavat ventiili iga
kondensatsioonitlilipi gaasikiitteseadmega.

» lgale kiitteseadmele paigaldada integreeritav
tagasivooluklapp (a).

» Paigaldada Taco-Setter (b), tiilip on 23-1302, iga
kaskaadis oleva gaaskiitteseadme pealevoolu voi
tagasivoolu vastavalt tootja paigaldusjuhendile.

Tellimuse 223.1302.00

DN 20

G x G 1"x1"

Piirvddrtused  8-30 I/min

Tab. 2

1) Taco tootja tellimuse Nr.

3.3 Eraldaja paigaldusasendi maaramine
Hudrauliline eraldaja on soovitav paigaldada
vertikaalselt. Juhul, kui pole piisavalt ruumi, hiidraulilist
eraldajat on véimalik paigaldada ka horisontaalselt.

Paigaldades hiidraulilise eraldaja
vertikaalselt, saavutatkse vee termilines
kihistumine ja sel moel pealevool
eraldatakse tagasivoolust termiliselt.

» Vertikaalne paigaldamine: pealevool ihendada
Glapoolega (joonis 7).

» Horisontaalne paigaldamine: katla kontuur ihendada
Glapoolega (joonis 8).
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3.4 Eraldaja paigaldamine

» Eemaldada hidraulilise eraldaja (1) isolatsioon
(joonis 9).

» Tihendada Gihendusniplite keermed.

» Paigaldada isolatsioon.

» Seinale kinnitamise klambrid (2) tthendada
hidraulilise eraldajaga (1).

» Hidraulilist eraldajat (1) kinnitusklambritega (2)
hoida vastu seina, vastavalt paigaldusasendile ja
markida seinale kinnituspunktid.

» Puurida avad kinnituspunktides.

» Kinnitada hidrauliline eraldaja seina kiilge.

» Uhendada hiidraulilise eraldajaga integreeritud
kittekontuuri pealevool ja tagasivool turpgaitu un
aga samuti katlakontuuri pealevool ja tagasivool.

3.5 Pealevoolu NTC anduri ithendamine

Kasutada ainult eraldaja HW 50 komplekti
kuuluvaid kaablit ja pealevoolu NTC.

Ei ole lubatav kasutada pealevoolu
andureid, mis kuuluvad regulatorite
TA 21 A/A1 ja TA 213 A/A1 tarnekomplekti.

° Mittekasutamise korral sulgeda

'I Uhendusavad 6hutamiseks (c), lisa-
paisupaagi jaoks (d) ja tiihjendamiseks (e)
vastavate korkidega (joonis 10).

Kiittesiisteemide korral, milledel on suur katla

veemaht:

» Vastavalt DIN 4807 on vajalik kontrollida, kas
membraan-tllipi paisupaagi maht on piisav.

° Andmed kiitteseadmesse integreeritud
'I paisupaagi mahu kohta leiate Te
kondensatsioontlilipi gaasikitteseadme
paigaldusjuhendist.

» Juhul, kui on vajalik lisa-paisupaak: ihendada
paisupaak torumuhvi (d) kilge.

» Juhul, kui pole vajalik: olemasolev torumuhv (d)
sulgeda 3/4" keermega korgiga (joonis 10).

» Kaabel ihendada pealevoolu NTC—ga (4) (joonis 11).

Pealevoolu NTC (4) paigutada jaotusmuhvi sivistatud
hilssi.

Viia pealevoolu NTC kaabel sulgurkorgi I6hesse.
Suruda sulgurkork kergelt kokku ja likata ta kuni
[6puni stvistatud hilssi.

Uhendada pealevoolu NTC kaabel regulaatoriga
vastavalt paigaldus- ja hooldusjuhendile.

Vajaduse korral kaabel kokku kerida ja kinnitada.
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4 Kasutusele votmine, seadistamine

4.1 Koik kiitteseadmed
» Taita ja 6hutada seade.

» Kiitteseade kasutusele votta vastavalt
hooldusjuhendile.

4.2 Kondensatsioonitiiiipi
gaasikiitteseadmed

Kondensatsioonitiilipi gaasikiitteseadmetele me

soovitame paigaldada tasakaalustava ventiili selleks, et

oleks voimalik seadistada ringvooluvee labivoolu

katlakontuuris (vt. osa 3.2).

4.3 Kondensatsioonitiilipi
gaasikiitteseadme ringvooluvee
labivool katlakontuurist

» Katlakontuuris vajaliku ringvooluvee labivool

kondensatsioonitiilipi gaasikiitteseadmetel
maaratakse iga gaasikitteseadmele eraldi jargmise
valemi kohaselt:

. Vu - f
VKK:L

« Vkk ringvooluvee labivool (ihe eraldi
gaasiklUtteseadme katlakontuuris

« Vuk ringvooluvee labivool kiittekontuuris

o f naitab ringvooluvee ldbivoolude suhet kiitte- ja
katlakontuurides

*n kitteseadmete arv:
Uks seade n=1, kaskaad n=2

Faktor f maaratakse alljargneva tabeli kohaselt:

Kiittekontuuri

Maksimaalne pealevoolu ja

pealevoolu tagasivoolu
temperatuur temperatuuride vahe Faktor
kiittekontuuris At f
o Koik temperatuuride
> 80°C nihked 1
20 K 0,7
<80°C 15K 0,6
10K 0,5
Tab. 3

Katlakontuuri ringvooluvee libivoolu Vkx méiramise
ndide iihe katlaga kiittesiisteemi korral

On antud:

* Ringvooluvee labivool kittekontuuris on
Vuk =38 1/min

* Maksimaalne pealevoolutemperatuur kittekontuuris
=40 °C

« Kittekontuuri pealevoolu ja tagasivoolu
temperatuuride vahe (konkreetsel juhul) At = 15K

» Faktor f = 0,6 (selle faktori vaartus on voetud
tabelist 3)

« Uhe katlaga kiitteseade; n=1

Siit saame:

Vik = W= 22.8 /min

Katlakontuuri ringvooluvee ldbivoolu Vkk méiramise
ndide mitme katlaga kiittesiisteemi korral

On antud:

* Ringvooluvee labivool kiittekontuuris on
Vuk =48 1/min

« Maksimaalne pealevoolutemperatuur kiittekontuuris
=40°C

« Kuttekontuuri pealevoolu ja tagasivoolu
temperatuuride vahe (konkreetsel juhul) At = 15K

» Faktor f = 0,6 (selle faktori vaartus on voetud
tabelist 3,)

¢ Kaskaad; n=2

Siit saame, arvestades iga seadme kohta:

Vi = 28.0.6 '20’6: 14,4 1/min
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4.4 Ringvooluvee ldbivoolu seadistamine

Kuna ekspluatatsiooni valtel tasakaalustava ventiili
vaateaknake voib maarduda, siis on diget ringvoolu vee
labivoolu katlakontuuris parem seadistada viivitamatult,
niipea, kui on alustatud seadme kasutamine.

° Seadistamiseks on vajalik, et tootaks katla
'I pump. Seejuures poleti ei pea té6tama.

» Reguleerimiskruvi (f) keerata kruvikeerajaga, kuni
ujuk (g) vaateaknakeses naitab arvestatud
katlakontuurile arvestatud ringvooluvee labivoolu
Vkk (h) (joonis 12).

4.5 Kiitteseadme pealevoolutemperatuuri
seadistamine

- Tapsed andmed maksimaalse
'I pealevoolutemperatuuri seadistamiseks on
ara toodud kitteseadme hooldusjuhises.

Juhul, kui on paigaldatud tasakaalustav ventiil,
kitteseadme korrektseks toimimiseks peab
maksimaalset pealevoolutemperatuuri seadistama
umbes 10 K korgemaks, kui on konkreetsel juhul
arvestatud soojuse kulu.

» Voib kasutada kitteseadme p6ordlilitit selleks, et
seadistada maksimaalne pealevoolutemperatuur ihe
nominaalvaartuse vorra kérgemaks.
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AaHHK 3a ypeapa

2 AaHHM 3a ypeaa

XUApaBAMUHUAT n3paBHuTer HW 50 moxe aa 6bae 25 Bpb3ku
TTPUAOXEH B EAHOKOTEAHW U MHOTOKOTEAHU (KACKaAHM)
WMHCTanaL K.

XUAPABAMUHUAT U3PaBHUTEA pas3roAara CbC CAGAHUTE
BPb3KK (chur. 3):

21 O6eMm Ha AOCTaBKa ¢ mopaBaHe (HV) v BpbwaHe (HR) Ha oTOTIAUTEAEH KPbT,

R11/2"
Aeretpa kbM dour. 1: « moaaBaHe (HV) v Bpblare (HR) Ha Kpbra Ha KoTeAa,
1 XnApaBAMUEH U3PABHUTEA C TIPEATTA3HM Karaukuy 3a R11/2"

BPb3KUTE
2 CTeHeH omopeH enemeHT e AOTbAHUTEAEH Pa3LIMPUTEAEH CbA (AOTTBAHUTEAHO),
3 BuHTOBE M A}O6e/\l4 3a CTEHEH MOHTaxX Rp 3/4" (d)
4 Tloaasare NTC c kaben + Ob6e3Bb3apyLMTeA (AOTTBAHMTEAHO), Rp 1/2" (c)
e WM3TouBaHe/mpemaxBaHe Ha KaA (AOTTbAHUTEAHO),
2.2 WUsnonsBaHe Rp 1/2" (e)
XVUAPABAMUHMAT U3PaBHUTEA PabOTU CaMO BbB BPb3Ka C
moMTa KOTEAeH KPbl U AOTTbAHUTEHA LUUPKYAALIMOHHA - Bpb3kuTe pasnoaarar C MpeAnasHu
roMma Ha OTOTIAUTEAHA CHCTEMaA. 'I Karmauku.Korato He ce M3MOA3BaT BPb3KUTE,
N3paBHUTEAAT pa3eAHABA OTOTIAMTEAHWA KPBI M KPbra KamaykuTe Aa C€ 3aMecTBar AOTTBAHUTEAHO C
pobKu.

Ha KoTeAa. TTPUAOXKEHHUETO MY UMA CMUCDA:

¢ KOrato BMeCTMMOCTTa Ha KOTEeAa 3a BOAA € HUCKa,

e Korato AeOMUTBT Ha MHCTAALMATA € TTO-TOAAM OT
MaKCUMaAHO AOTTYCTUMMUA AebUT B OTOTIAUTEAHMA ypeaA,

e KOraTo ce MPUCbeAMHABAT MOBEUE OTOTIAMTEAHU
KPbroBe KbM OTOTIAUTEAHUA ypeA (Hamp. paauatopwu
W TIOAOBO OTOTIAEHUE)

2.3 YnpaBAaeHHe

OTOTATEAHA MHCTAAALMA C XMAPABAMYEH U3PABHUTEA
MoXe Aa bbae peryasmpaHa caMmo C OpUrMHaAHH
TEpMOYTpaBAEHUA, BOAEHU TTO BbHLIHA TeMTiepaTtypa.

2.4 Pasmepu

Bu mpuaoxeHune ur. 2: paamepu B mm.
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MoHTax

3 MoHTaXx

3.1 BaxHM TOukM 3a BaweTo nmpoekTupaHe
* TTpu KackaAM BCUMUKKM OTOTIAUTEAHM ypeau Tpsabea Aa

6baaT O60pYABaHVI AOTTbAHUTEAHO C Bb3BPAaTHU KAATTHU

(a) (coumr. 4).

* TTpy KOHAEH3HM YpeAM TIpernopbUuBamMme BrpaxaaHeTo
Ha U3paBHUTENEH BEHTUA (BMX pa3aen 3.2), 3a Aa ce
HacTpoMBa AebuTa B Kpbra Ha KoTeaa.

TTo TO3M HauMH B TIPOEKTHa (hasa ce MpeAoTBpaTaBa
TTOBUILABAHETO HA M3XOAHATA TeMTepaTtypa M
BAOLLIABAHETO Ha KoehuLIMeHTa Ha TTOAe3HO AeUCTBHeE TIPU
KOHAEH3HU ypeAM.

3.2 W3paBHUTEAEH BEHTUA 32 KOHAEGH3HHU
ypeau

MMpemopbuBaMe Aa Ce U3TIOABAT U3PABHUTEAHU BEHTUAM

Ha cdovpmata Taco (Taco-Setter) (3a HacTpolka Ha

AebuTa BUX raaBa 4).

EaHOKOTeAHa uHcTtanaumsa (cwur. 5)

» Ha mopaBaHeToO WAM Ha BPbLIAHETO HAa OTOTIAUTEAHUSA
ypea MoHTHpanTe Taco-Setter Tum 23-1551 (b), mpu
ToBa 0bbpHeTe BHUMaHWe Ha MHCTpyKuMATa 3a
MHCTaAaLMA OT TTIPOU3BOAMUTEAA.

MHorokoTeAHa MHcTaAauuA (Kackaaa): Hamp. 2 x 25 kW

(cbur. 6)

o TTpK BKAOUBAHETO B KaCKaAa U3TTOA3BaNTE 3a
'I BCEKW KOHAEH3EH ypeA OTAEAeH
U3paBHUTEAEH BEHTHA.

» AOMbAHUTEAHO Ad CE€ MOHTMpPA Bb3BpaTHa Kaara (a)
BbB BCEKU OTOTTAUTEAEH YPEA.

» Ha BXoAa MAM Ha M3X0AQ Ha BCEKW OTOTIAMTEAEH YPEA
Ha Kackapata MoHTUpawnTe Taco-Setter Tum 23-1302
(b), mpu ToBa 06BPHETE BHUMaAHWE Ha MHCTpyKuMATA
3a MHCTaAaLMA OT MMPOU3BOAWTEAR.

rl\::p:i,(a.n 223.1302.000

DN 20
GxG 1% x 1" ~J
Avanason 8-30 I/min

Taba. 2

1) Homep Ha Mmopbuka Ha oupmara Taco

3.3 OmnpeaensHe Ha TOAOXKEHHUETO Ha
Brpa)kAaHe U3paBHUTEAR

XUAPaBAMUHUAT U3PABHUTEA CE Brpaxaa MPEAMMHO BbB
BEPTMKAAHO TTOAOXEHMWE. HOo MpuM AMTICA HA MACTO TOM
MoXe Aa 6bae BrpaseH M BOAOPABHO.

TTpy BEPTUKAAHOTO BrpaXAaaHe ce rapaHtupa
HaCAOABaHETO Ha TemTiepaTtyparta v Mo TO3M

N
oHd ) 223.1551.000
mopbuka.
NS

DN 32 ol :

" n e
Rp X Rp 1 1/4 x1 1/4 0 4811-04.1/0 Y
AWATTa3oH 20-70 I/min ]
Taba. 1

1) Homep Ha mopbuka Ha doupmara Taco

HAaUYUH TEPMUUHOTO pa3eAnMHABaHE Ha
TTOAaBAHETO U BPbLLAHETO.

» BepTuKanHO BrpaxaaHe: MOHTUpPANTe BXOAA Harope
(cour. 7).

» BoaopaBHO BrpaxaaHe: MOHTUPaMTE Kpbra Ha KoTeAa
Harope (cwur. 8).
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3.4 MoHTaX Ha USpPaBHUTEAA

CBaneTe M30AaLMATA HA XMAPABAMUHKMA U3paBHHTeA (1)
(doumr. 9).

YnAbTHETE CBbpBallMTe pe3bu.

MoOHTHpaKTe n3oAaLMATa.

MOHTUpPaAMNTE CTEHHUTE OTIOPHU eAneMeHTU (2) KbM
XMAPABAMUHUA M3paBHUTEA (1).

TTocTaBeTe XMAPABAMUHUA U3paBHUTEA (1) cbC
CTEHHUTE OTTOPHU eneMeHTH (2) KbM cTeHaTa U
HauepTamTe TOUKUTE HA 3aKpEemBaHeToO.

HaaymueTe oTBOpHWTe 3a 3aKpeTBaHe.

MOHTUpanTe U3paBHUTEAA KbM CTeHaTa.
AOTTbAHUTEAHO AQ Ce CBbP3BaT MOAABAHETO U
BPbLLAHETO HA OTOTIAUTEAHUSA KPbI KaKTO U TTIOAABAHETO
W BPbLIAHETO Ha Kpbra Ha KOTeAa KbM XMAPABAMUHUA
U3PaBHUTEA.

3.5 TIpucbeauHaBaHe Ha BXoAHUA NTC

M3mon3BanTe caMo TIPUAOXKEHUA KbM
uspaBHuTens HW 50 kaben U BXOAHUA

NTC.HamupalumTe ce B obBxaTa Ha
AOCTaBKaTa Ha peryaatopute TA 21 A/Al u
TA 213 A/A1 patunum 3a BXoAHaTa
TemriepaTypa He TpabBa Aa ce U3TTOA3BaT.

° Korato Bpb3KHUTe He Ce U3TTOA3BaAT, Ad Ce
] 3aTBOPAT OT KAUEHTA OTBOPUTE 3a

obe3Bb3ayllaBaHe (C), AOTTbAHUTEAEH
paswmnpuTeneH cba (d) n ustousaHe (e)
TOCPEACTBOM TTOAXOAALLA TTpobka (domr. 10).

TTpn OTOTIAUTEAHN UHCTAAALIUM C TOAAAIMA BMECTUMOCT Ha
BoAa:
» TTpoBepeTe uspaBHUTEAHMA 0b6eM 1o DIN 4807 m

OoTTpeAeneTe pasMepa Ha eBeTyaAHO HeobxoAnUMMUA
AOTTbAHUTEAEH PA3LWNPUTENEH CDA.

. AaHHM 32 pasMepa Ha BrpapeHus B
'I OTOTIAMTEAHUSA YpeA PasliMpUTEAEH CbA Lile

HamMepwuTe B MHCTPYKLUMATA 3a MHCTaAALMA Ha
ra3oBuA ypeaA.

» KoraTto Mma Hy>XAa OT AOTTbAHUTEAEH paslUPUTEAEH
CbA: CBbP3BaiTe pas3lMpUTEAHMA CbA KbM Wwyuepa (d).
» B mpoTuBeH cAyyai: AOTTBAHUTEAHO Aa ce 3aTBopH (d)

c npobka 3/4" (coumr. 10).

TMocTaBeTe kKabenaa Bbpxy BXxoaHWUA NTC (4) (cwur. 11).

TMocTtaBeTe BxoaHWA NTC (4) B moTonAemMara BTyAKa Ha
U3paBHUTENA.

BbBeaeTe kabena Ha BxopaHMAa NTC B KaHana Ha
peAnasHarta npobka. Aeko cTUCKaWTe TpeanasHaTa
mpobka 1 s MocTaBeTe B TOTOTIAEMATa BTYAKA AOKATO
3aueru.

TMpucbeanHeTte kabena Ha BxoaHUA NTC KbMm
peryaatopa, mpu ToBa o6bpHeTe BHUMaHUE Ha
MHCTPYKLMATA 32 MHCTaAALMA Ha peryaaTopa.

Tpy HyXAa HaBWMTe Kabeaa M ro 3akperieTe.
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TTyckaHe B eKCTmAOaTauumA, HacrpoﬁKa

4 TlyckaHe B eKCTMAOATaLMA, HAaCTPOMKa

4.1 Bcuuku rasoBu ypeau
» HarmbAHeTe MHCTanauuMATa U A obe3Bb3ayLleTe.

» TTycHeTe OTOTIAMTEAHUA YPEA B eKCTaoaTauusA B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMATA 32 MHCTaAALUMA.

4.2 KoHAEH3HU ra3zoBu ypeau

TTpY KOHAEH3HM YpeAn TIpernmopbuBamMe BrpaxaaHeTo Ha
M3PaBHUTEAEH BEHTUA, 3a Ad UMa Bb3MOXHOCT 3a
HaCTpOVIKa Ha AeﬁMTa B Kpbra Ha KOTeAa (BVI)K

pasaen 3.2).

4.3 MHN3uucnABaHe Ha AebuTa

» WM3uncnete HeobxoauMMUA AeOUT B Kpbra Ha KoTeAa 3a
BCEKW OTAEAEH OTOTIAMTEAEH YPEA TIO CAeAHaTa
hopmyaa:

VHK~f
n

VKK =

s Vkk AeBUT B Kpbra Ha KOTeAa 3a eAUHWUEH YPeA

s Vpk AebBUTLT B OTOTIAUTEAHUSA KPbI

. f TTOCOUBA CbOTHOLLEHUETO MEXAY AeOUTUTE Ha
KOTeAa U Ha OTOTIAMUTEAHUA KPbr

*n BpoM OTOTMIAMTEAHU YPEAU: EAMHUUEH YpeA n=1,
Kackaaa oT 2 KoTeAa h=2

®dakopbT f ce ompeaens MOCPEACTBOM CAeAHaTa Tabauua:

MakKc. Pa3auka B
TemmepaTtypa Ha TemmnepaTypuTe Ha

moAaBaHe B ToAaBaHe U BpbliaHe B
OTOMAUTEAHHUA OTOMAMTEAHUA Kpbr At  chakTop f
BCUUKK 06XBaTH Ha
>80 °C U3MeHeHHWe Ha 1
TemmepaTypara

20 K 0,7

< 80°C 15K 0,6

10K 0,5

Taba. 3

TTpumep 3a onpeAeAsiHETO Ha AebUTa Ha Kpbra Ha
KOoTeAa Vik TIPM MHCTaAaUMUA C €AUH KOTEA

TMapameTpu:

+  AebUT B OTOTIAUTEAHHMA KpbT Vi = 38 I/min

* MakcuMmanHa Temmiepartypa Ha TToAaBaHe B
OTOTIAUTEAHUA Kpbl = 40 °C

* Pasavka Ha TemmepaTtypute Mexay moaaBaHe U
BpblUaHe B OTOMAMTEAHHUA KPbr (CAyyal Ha
opasmepsBaHe) At = 15 K

« OakTop f = 0,6 (B3eT oT TabA. 3)
e EaMHMuUeH ypea; n=1

OT TyK cAepBa:

_38.0,6_

Vkk T 22,8 |/min

TMpumep 3a onpeaenAaHETO Ha AebUTa Ha Kpbra Ha
KoTeAa Vik TP MHOTFOKOTEAHa MHCTaAaLMA

TMapameTpu:

+ AebuT B OTOTIAMTEAHMA KPbI Vigk = 48 |/min

* MakcuMmanHa Temmiepartypa Ha TToAaBaHe B
OTOTIAUTEAHUA Kpbl = 40 °C

« PasAuKa Ha TemMTiepaTypuTe MEXAY TTOAABaHE U
BpblUaHe B OTOMAMTEAHUA KPbI (CAyyal Ha
opasmepsBaHe) At = 15 K

* OakTop f = 0,6 (B3eT oT Tabau. 3), cTp. 6)

¢ Kackapa; n=2

OT TYK CAeABa 3a BCEKU YpeA:

Vick = ‘W= 14,4 1/min
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TyckaHe B eKCAOaTaLlMA, HacrpoﬁKa

4.4 Hacrtpo#ka Ha AebuTa

AebUTbT B Kpbra Ha KoTena Hal-pobpe ce HacTpowBa
HETOCPEACTBEHO CAeA TTYCKaHeTO B eKCTAoaTalums,
3allloTO HabAOAATEAHUAT TTPO30peEL, Ha U3PABHUTEAHUSA
BEHTUA TTO BpeMe Ha paboTa MOXe Aa ce 3aMbpcABa.

° 3a HacTpo#Ka Tpabea aa paboTu mommara
'l KOTeAeH Kpbr. [opeakaTa obaue He TpsabBa
Aa paboTu.

» Ha M3paBHMTEAHMA BEHTUA TOCPEACTBOM OTBepTKaTa
BbpTeTe BUHTA 3a HacTpolka (f), AOKaTo MOTAaBLKbLT
(g) B HabAtoAATEAHMA TTPO30OpELL TIOKa3Ba U3UUCAEHUSA
2e6ut Vik  (h) (cpur. 12).

4.5 Hactpo#ika Ha TeMmepaTypaTta Ha
mMoAaBaHe Ha OTOTIAMTEAHUA ypea

TOUHM AQHHM 3a HACTPOMKA Ha MakKC.
TemTiepaTyparta Ha TToAaBaHe Lie HaMepuTe B
MHCTpYKLMATA 32 MHCTaAaUMA Ha
OTOTIAMTEAHUA YPEA.

mud 0

MaKcMMaAHaTa TeMmepartypara Ha mopaBaHe Ha
OTOTIAUTEAHUS YPEA TTIPU BrpaseH U3PaBHUTEAEH BEHTUA
TpAbBa Aa 6bae HacTpoeHa ¢ okono 10 K mo-BMCOKO
OTKOAKOTO e b1Aa orpeAeneHa 3a CAyuyan B U3UMCAeHaTa
OTOTIAUTEAHA TTOTPebHOCT.

» Kato mpuban3nTEAHA CTOMHOCT: HacTpouTe
TepMoperyaatopa 3a TeMrepartypara Ha moaaBaHe Ha
OTOTIAMTEAHUA YPEA C EAMH TTOKA3aTeA TTO-BUCOKO.
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Objasnjenje simbola i sigurnosna uputstva
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1 Objasnjenje simbolai
sigurnosna uputstva

1.1 Objasnjenje simbola

- Napomene u tekstu se oznacavaju pomocu
'I simbola koji stoji sa strane. One su odvojene
horizontalnom linijom iznad i ispod teksta.

Napomene sadrze vazne informacije onda kada nema
opasnosti za ljude ili uredaj.

1.2 Uputstva

» Pridrzavajte se uputstva za instaliranje kako bi se
obezbedilo nesmetano funkcionisanje uredaja.

» Ovu dodatnu opremu sme da montira samo instalater
koji ima dozvolu za to.

» Povezane uredaje montirajte u skladu sa
odgovarajuc¢im uputstvom za instaliranje.
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Podaci o uredaju

2 Podaci o uredaju

Hidrauli¢na skretnica HW 50 moze da se koristi kod
sistema sa jednim i vise kotlova (kaskada).

2.1 Obim isporuke

Objasnjenje sl. 1:

1 Hidrauli¢ne skretnice sa zastitnim poklopcima za prikljucke
2 Zidni nosac

3 Zavrtnji i tipli za zidnu montazu

4 NTC senzor za polazni vod sa kablom

2.2 Upotreba

Hidrauli¢na skretnica funkcioniSe samo u kombinaciji sa
cirkulacionom pumpom kotla i dodatnom pumpom za
grejanje.

Skretnica razdvaja grejni krug i krug kotla. Njena
upotreba je svrsishodna:

» ako je zapremina vode u kotlu mala,

» ako je zapreminski protok sistema veci od
maksimalnog dozvoljenog zapreminskog protoka u
kotlu,

« ako je najedan kotao priklju¢eno vise grejnih krugova
(npr. radijatori i podno grejanje)

2.3 Regulacija

Sistem grejanja sa hidrauli¢nom skretnicom moze da se
reguliSe samo sa originalnim regulatorima vodenim
vremenskim prilikama.

2.4 Dimenzije

Vidi dodatak, sl. 2: Dimenzije u mm.

2.5

Hidrauli¢na skretnica ima sledece prikljucke (sl. 3):

Prikljucci

Polazni vod (HV) i povratni vod (HR) grejnog kruga,

R11/2"

Polazni vod (KV) i povratni vod (KR) kruga grejanja,
R11/2"

Dodatni ekspanzioni sud (na mestu ugradnje),

Rp 3/4" (d)

Odzracivanje (na mestu ugradnje), Rp 1/2" (c)

Praznjenje/lzbacivanje Sljake (na mestu ugradnje),

Rp 1/2" (e)

Prikljucci su predvideni sa zastitnim
poklopcima.Ako se prikljucci ne koriste, na
mestu ugradnje zamenite zastitne poklopce
¢epovima.
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3 Montaza

3.1 Vazne stavke za Vase planiranje

* U slu¢aju kaskada, na mestu ugradnje svi kotlovi
moraju da imaju povratnu klapnu (a). (SI. 4)

* U slucaju kondenzacionih kotlova, preporucujemo da
se ugradi kompenzacioni ventil (vidi odeljak 3.2) radi
podeSavanja zapreminskog protoka u krugu kotla

Na taj nacin se sprecava povecanje temperature
povratnog voda i smanjenje korisnog dejstva
kondenzacionih kotlova.

3.2 Kompenzacioni ventil za
kondenzacione kotlove
Preporucujemo da se koriste kompenzacioni ventili
firme ,Taco“ (Taco-Setter) (u vezi sa podeSavanjem
zapreminskog protoka, pogledajte poglavlje 4).

Sistem sa jednim kotlom (sl. 5)

» Taco-Setter tip 23-1551 (b) montirati u polaznom ili
povratnom vodu kotla, vodeéi raCuna o uputstvu za
montazu koje je dao proizvodac.

Porudzbeni
o o™ 223.1551.000
broj.
NS

DN 32 )

" n =
Rp X Rp 1 1/4 x1 1/4 w 4811-04.1/0
Podrucje 20-70 I/min
tab. 1

1) Porudzbeni broj fabrike "Taco"

Sistem sa vise kotlova (kaskada): npr. 2 x 25 kW (sl. 6)

° Kod kaskadne veze koristite poseban
'I kompenzacioni ventil za svaki kondenzacioni
kotao.

» Na svaki kotao montirajte povratnu klapnu (a) na
mestu ugradnje.

» Taco-Setter tip 23-1302 (b) montirati u polaznom ili
povratnom vodu svakog kotla u kaskadi, vodeci racuna
0 uputstvu za montazu koje je dao proizvodac.

::::fbe"i 223.1302.000

DN 20 E g
G xG 1" x 1"
Podrucje 8-30 I/min

tab. 2

1) Porudzbeni broj fabrike "Taco"

3.3 Odredivanje mesta ugradnje za
skretnicu

Hidrauli¢nu skretnicu treba ugradivati vertikalno. U
slu¢aju nedostatka prostora, ona se moze montirati i
vertikalno.

Pri vertikalnoj ugradnji treba osigurati
temperaturnu stratifikaciju, a time i
termi¢ko odvajanje od polaznog i povratnog
voda.

» Vertikalna ugradnja: polazni vod montirati prema gore
(sl. 7).

» Horizontalna ugradnja: krug kotla montirati prema
gore (sl. 8).
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3.4 Montaza skretnice

vV v v Vv

Skidanje izolacije hidrauli¢ne skretnice (1) (sl. 9).
IzvrSite zaptivanje priklju¢nog navoja.

Montirati izolaciju.

Montirati zidne nosace (2) na hidrauli¢nu

skretnicu (1).

Hidrauli¢nu skretnicu (1) sa zidnim nosac¢ima (2)
postavite prema zidu i oznacite tacke za
pricvrséivanje.

Izbusite pri¢vrsne rupe.

Hidrauli¢nu skretnicu montirajte na zid.

Na mestu ugradnje prikljucite polazni i povratni vod
grejnog kruga, kao i polazni i povratni vod kruga kotla
hidrauli¢ne skretnice.

3.5 Prikljuc¢ivanje NTC senzora za polazni

vod

Koristite samo kabl i NTC senzor za polazni
vod koji su isporuceni uz skretnicu HW

50.Senzor za povratni vod, koji se nalazi u
sadrzaju isporuke regulatora TA 21 A/A1 i
TA 213 A/A1 ne sme da se koristi.

Otvore za odzracivanje (c), dodatni
ekspanzioni sud (d) i praznjenje (e)

mud o

zatvorite odgovarajuc¢im ¢epovima na mestu
ugradnje ako se ti prikljucci ne koriste
(sl. 10).

U slucaju sistema grejanja sa ve¢éom zapreminom vode:

>

Proverite potrebnu kompenzacionu zapreminu prema
strandardu DIN 4807 i odredite veli¢inu dodatnog
ekspanzionog suda u slucaju da je potreban.

° Podatke o velic¢ini ekspanzionog suda koji je
'I ugraden u kotao naci ¢ete u uputstvu za

upotrebu gasnog grejnog kotla.

>

>

Ako je potreban dodatni ekspanzioni sud, prikljucite
ga na armaturu (d).

U suprtonom: armaturu (d) zatvorite ¢epom od 3/4"
na mestu ugradnje (sl. 10).

Prikljucite kabl na NTC senzor za polazni vod (4)
(sl. 11).

NTC senzor za polazni vod (4) u omotacu za potapanje
prikljucite na skretnicu.

Kabl NTC senzora za polazni vod umetnite u navrtku
sigurnosnog cepa. Sigurnosne Cep lagano stisnite i
pomerajte dok se ne uglavi u omotac za potapanje.
Kabl NTC senzora za polazni vod prikljucite na
regulator, vodeci racuna o uputstvu za instaliranje
regulatora.

Ako je potrebno, namotajte kabl i ucvrstite ga.
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4 Pustanje u rad i podeSavanje

4.1 Svi grejni kotlovi
» Napunite sistem i ispustite vazduh iz njega.

» Kotao pustite u rad u skladu sa uputstvom za
instaliranje.

4.2 Kondenzacioni grejni kotlovi

U slu¢aju kondenzacionih kotlova, preporucujemo da se
ugradi kompenzacioni ventil da bi zapreminski protok u
krugu kotla mogao da se podesSava (vidi odeljak 3.2).

4.3 Proracun zapreminskog protoka

» Zapreminski protok koji je potreban u krugu kotla za
svaki pojedinacni kotao izracunati prema sledecoj
formuli:

VHK-f
n

VKK =

s Vkk Zapreminski protok u krugu kotla za jedan kotao

* Vuk Zapreminski protok u grejnom krugu

o f daje odnos izmedu zapreminskih protoka kruga
kotla i grejnog kruga

* n Broj kotlova: jedan kotao n=1, kaskada dva kotla
n=2

Faktor f se odreduje iz sledece tabele:

Maks.
temperatura
polaznog voda u

Razlika u temperaturi
izmedu polaznog i
povratnog voda u

grejnom krugu grejnom krugu At Faktor f
>80 °C sve temperaturne razlike 1
20 K 0,7
<80 °C 15K 0,6
10K 0,5

tab. 3

Primer za odredivanje zapreminskog protoka kruga
kotla Vix kod sistema sa jednim kotlom

Zadato je:

+ Zapreminski protok u grejnom krugu Viyk = 38 I/min

* maksimalna temperatura polaznog voda u grejnom
krugu =40 °C

* Temperaturna razlika izmedu polaznog i povratnog
voda u grejnom krugu (izvedeni sluc¢aj) At = 15 K

» Faktor f = 0,6 (uzet iz tab. 3)
« Jedan kotao; n=1

Na osnovu toga se dobija:

38:-0,6

VkK = = 22,8 I/min

Primer za odredivanje zapreminskog protoka kruga
kotla Vi kod sistema sa vise kotlova

Zadato je:

« Zapreminski protok u grejnom krugu Vgk = 48 I/min

* maksimalna temperatura polaznog voda u grejnom
krugu = 40 °C

e Temperaturna razlika izmedu polaznog i povratnog
voda u grejnom krugu (izvedeni slucaj) At = 15 K

« Faktor f = 0,6 (uzet iz tab. 3, str. 6)

* kaskada; n=2

Na osnovu toga se po kotlu dobija:

Vi = ‘w: 14,4 1/min
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Pustanje u rad i podesavanje

4.4 Podesavanje zapreminskog protoka

Zapreminski protok u krugu kotla moze najbolje da se
podesi neposredno nakon pustanja u pogon, jer vizir
kompenzacionog ventila moze da se zaprlja u toku rada.

° Da bi se obavilo podesavanje, cirkulaciona
'l pumpa kotla mora da radi. Medutim,
gorionik ne sme da radi.

» Zavrtanj za podesavanje (f) na kompenzacionom
ventilu okrecite odvijacem dok plovak (g) u viziru ne
pokaze na vrednost proracunatog zapreminskog
protoka Vg (h) (sl. 12).

4.5 Podesavanje temperature polaznog
voda kotla

- Tacne podatke za podesavanje maksimalne
'I temperature polaznog voda nacdi cete u
uputstvu za instaliranje kotla.

Maksimalna temperatura polaznog voda kotla mora da se
podesi na ugradenom kompenzacionom ventilu tako da
za oko 10 K bude veca od vrednosti potrebne toplote
koja je izracunata za izvedeni slucaj.

» Aproksimacija: regulator temperature za temperaturu
polaznog voda na kotlu podesite na veci koeficijent.
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1.1

Szimbolumok magyarazata
és a biztonsagi utasitasok

Szimbdélumok magyarazata

- Utasitasok a szovegben a mellettiik 1évd
'I szimbdélummal vannak megjel6lve. Ezeket a

szoveg felett és alatt meghuzott vizszintes
vonalakkal kereteztiik be.

A tudnivaldk testi épséget nem veszélyeztetd, a
berendezés kdrosodasat nem okozdé helyzetekre
vonatkozo fontos informacidkat tartalmaznak.

1.2

>

Biztonsagi utasitasok

Tartsa be ezt a szerelési Utmutatot a kifogastalan
mUkodés biztositasa érdekében.

Ezt a kiegészitd tartozékot csak engedéllyel
rendelkezd szerel6vel szereltesse fel.

A vele egyltt mikodo késziilékeket a hozzajuk tartozo
szerelési utmutatonak megfeleléen szerelje fel.
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A késziilékre vonatkozo adatok

2 A késziilékre vonatkozo adatok

A HW 50 tipusu hidraulikus valté egykazanos és
tébbkazanos rendszerekben (kaszkad) egyarant
hasznalhatd.

2.1 Szallitasi terjedelem

Jelmagyarazat a 1. abrahoz:

1 Hidraulikus valtod a csatlakozékhoz valé véddsapkakkal
2 Falitarté-rogzité

3 Csavarok és tiplik a falra szereléshez

4 Eléremend NTC érzékelé kabellel

2.2 Alkalmazas
A hidraulikus valto csak egy kazankori szivattyuval és egy

kiegészit6 flitési keringtetd szivattyuval egyltt mikodik.

A valto kapcsolja szét a flitési kort és a kazankort. Akkor
célszerl hasznalni:

* ha kicsi a kazanviz-tartalom,

* ha arendszer térfogatarama nagyobb, mint a
flitokészilékben megengedett maximalis
térfogataram,

* ha tobb flitési kort csatlakoztatnak a futokésziilékre
(példaul radiatorokat és padloftitést).

2.3 Szabalyozas

Egy hidraulikus valtoval rendelkez6 flitési rendszer csak
iddjarasfliggé eredeti szabalyozdkkal szabalyozhatd.

2.4 Méretek

Lasd a fliggelékben a 2. abrat: méretek mm-ben.

2.5 Csatlakozasok

A hidraulikus valté a kovetkezé csatlakozdkkal
rendelkezik ( 3. abra):

« fltési eléremend (HV) és visszatéré (HR), R1 1/2"

* kazankori eléremend (KV) és visszatéré (KR), R1 1/2"
« kiegészit6 tagulasi tartaly (helyszinen), Rp 3/4" (d)

« légtelenités (helyszinen), Rp 1/2" (c)

e lelrités/iszapmentesités (helyszinen), Rp 1/2" (e)

° A csatlakozék védésapkakkal vannak

'I ellatva.Kivitelezéskor a fel nem hasznalt
csatlakozoknal dugdkkal helyettesitse a
sapkakat.
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3 Szerelés

3.1 Fontos pontok az On tervezési
munkajahoz
« Kaszkadok esetén a rendszer kivitelezésekor minden

fltokésziiléket fel kell szerelni egy visszacsapd
szeleppel (a). ( 4. abra)

* Kondenzacios késziilékek esetén egy kiegyenlit6
szelep beépitését javasoljuk (lasd a 3.2. pontot), a
kazankorben a térfogataram beallitasa céljabol.

Méretezéskor ezzel akadalyozhaté meg a visszatéré-
hémérséklet megemelkedése és a hatasfok csdkkenése
kondenzacios készulékeknél.

3.2 Kiegyenlito szelep kondenzacids
késziilékekhez

A Taco cég kiegyenlité szelepeinek (Taco-Setter)
hasznalatat javasoljuk (a térfogataram beallitdsahoz lasd
a 4. fejezetet).

Egykazanos rendszer ( 5. abra)

» Szerelje be a 23-1551 (b) tipusu Taco-Setter szelepet
a fitékészilék el6remendjébe vagy visszatérdjébe, a
gyarto beépitési Utmutatojanak figyelembevételével.

Rend. sz.1)  223.1551.000

DN 32
Rp x Rp 11/4"x 1 1/4" i

1 i 4811-04.1/0
Tartomany 20-70 |/perc |
1. tabl.

1) a Taco cég rendelési szama

Tébbkazanos rendszer (kaszkad): pl. 2 x 25 kW
( 6. abra)

° Kaszkadkapcsolas esetén minden
'I kondenzacids késziilékhez kilén kiegyenlité
szelepet hasznaljon.

» A rendszer kivitelezésekor minden flit6készilékre
szereljen fel visszacsapd szeleppel (a).

» A kaszkad minden fitokésziilékének el6remendjébe
vagy visszatérdjébe szerelje be a 23-1302 (b) tipusu
Taco-Setter szelepet, a gyartd beépitési
utmutatojanak figyelembevételével.

Rend. sz.1)

DN 20 EQ

223.1302.000

GxG 1ny 1"
Tartomény 8-30 |/perc 4811-06.1/0
2. tabl.

1) a Taco cég rendelési szama

3.3 A valto beépitési helyzetének
meghatarozasa

A hidraulikus valtoét fliggélegesen célszerl beépiteni.
Helyhidny esetén a vizszintes beépités is megengedett.

Flggobleges beépités esetén biztositott a
hémérséklet-rétegezddés és ezzel az
eléremend és a visszatérd termikus
szétvalasztasa.

» Fliggdleges beépités: az eléremend felfelé szerelése
(7.abra).

» Vizszintes beépités: a kazankor felfelé szerelése
( 8. abra).
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3.4 Valté beszerelése

vV v v Vv

Vegye le a hidraulikus valto (1) szigetelését ( 9. dbra).
Készitse el a csatlakozomenet tomitését.

Szerelje fel a szigetelést.

Szerelje fel a falitarto-rogzitéket (2) a hidraulikus
valtéra (1).

A hidraulikus valtot (1) a falitartokkal (2) egyitt
helyezze ra a falra és jeldlje be a rogzitési pontokat.
Furja be a rogzitéfuratokat.

Szerelje fel a hidraulikus valtét a falra.

A helyszinen csatlakoztassa a flitési el6remenét és
visszatérot, valamint a kazan eléremendét és
visszatéroét a hidraulikus valtéra.

3.5 Eléremend NTC érzékelo

csatlakoztatasa

° Csak a HW 50 tipusu valtohoz mellékelt
'I kabelt és el6remend NTC érzékeldt

hasznalja.

A helyszinen alkalmas dugokkal zarja le a
légtelenitéshez (c), a kiegészitd tagulasi

mud o

tartalyhoz (d) és a leliritéshez (e) tartozé
nyilasokat, ha nem keriilnek felhasznalasra
az adott csatlakozdék ( 10. abra).

Nagy viztartalmu flitési rendszereknél:

>

A DIN 4807 szerint ellenérizze a szlikséges
kiegyenlitési térfogatot és hatarozza meg az esetleg
szlikséges kiegészit6 tagulasi tartaly nagysagat.

° A futékésziilékbe beépitett tagulasi tartaly
'I adatai a gazlizem( kazan szerelési

utmutatdjaban talalhatok.

Ha kiegészitd tagulasi tartalyra van sziikség:
csatlakoztassa a tagulasi tartalyt a megfelel6
csonkra (d).

Ellenkez6 esetben: a helyszinen zarja le a csonkot (d)
egy 3/4"-os dugoval ( 10. abra).

Dugaszolja ra a kabelt az eléremend NTC érzékeldre
(4) (11. abra).

Dugja be az eléremend NTC érzékel6t (4) a valton [évo
meriléhivelybe.

Vezesse be az eléremend NTC érzékel6 kabelét a
biztositodugd hornyaba. Kissé nyomja 6ssze, majd
egészen bereteszel6désig nyomja be a biztositédugot
a merildhivelybe.

Csatlakoztassa az el6remené NTC érzékeld kabelét a
szabalyozdra, a szabalyozd szerelési itmutatdjanak
figyelembevételével.

Sziikség esetén csévélje fel és rogzitse a kabelt.
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4 Uzembe helyezés, beallitas

4.1 Minden kazan

» Toltse fel és légtelenitse a berendezést.

» A szerelési Utmutatod szerint helyezze (izembe a
fltékeésziléket.

4.2 Kondenzacios kazanok

Kondenzacios készllékek esetén egy kiegyenlitd szelep
beépitését javasoljuk, hogy a kazankorben be lehessen
allitani a térfogataramot (lasd a 3.2. pontot).

4.3 Térfogataram kiszamitasa

» A kazankorben sziikséges térfogataramot minden
egyes kazan részére a kdvetkezd képlet szerint
szamitsa ki:

VHK-f
n

VKK =

s Vi térfogataram a kazankérben az egyedi
késziilékhez

* Vyk térfogataram a flitési kérben

o f a kazankor és a flitési kor térfogatarama kozotti
viszonyszamot adja meg

*n a flit6késziilékek darabszama: egyedi készilék
n=1, 2-kazanos kaszkad n = 2

Az f tényez6 a kdvetkez6 tablazatbol hatarozhato meg:

Homérs.-kiilonbség az
eléremend és a
visszatéro kozott a
futési korben At

Max. eléoremend
homeérséklet a

fltési korben f tényezo

minden hédmérséklet-

> 80°C kalénbség 1
20K 0,7
<80 °C 15K 0,6
10K 0,5
3. tabl.

Példa a kazankéri térfogatiram Vi meghatarozasara
egykazanos rendszer esetén

El6irt adatok:

+ térfogataram a flitési kdrben Vyx = 38 I/perc

* maximalis eldremené hémérséklet a flitési kérben
=40 °C

e hémeérséklet-kiilénbség az eléremend és a visszatérd
k6zott a fitési korben (méretezési eset) At = 15 K

+ ftényezé =0,6 ( 3. tabl.)

« egyedi késziilék; n=1

Ebbdl adédik:

38:-0,6

VkK = = 22,8 I/min

Példa a kazankéri térfogataram Vx meghatarozasara
tobbkazanos rendszer esetén

El6irt adatok:

+ térfogataram a fiitési kérben Vyx = 48 |/perc

* maximalis eldremené hémérséklet a fltési kérben
=40 °C

* hémérséklet-kilénbség az eléremend és a visszatérd
kozott a futési korben (méretezési eset) At = 15 K

« ftényezd = 0,6 ( 3. tabl., 6. oldal)

» kaszkad; n=2

Ebbdl adddik flitékészilékenként:

Vi = ‘w: 14,4 1/min
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Uzembe helyezés, beallitas

4.4 Térfogataram beadllitasa

A kazankorben sziikséges térfogataramot legjobb
kozvetleniil az lGzembe helyezés utan beallitani, mivel a
kiegyenlité szelep kémlel6ablaka Gizem kézben
elszennyez6dhet.

° A beallitashoz miik6dnie kell a kazankori
'I szivattyuanak. Az égének azonban nem kell
tizemelnie.

» Csavarhuzéval addig forgassa a kiegyenlitd szelepen
lévé allitocsavart (f), amig a kémlel6ablakban az Uszo
(g) a kiszamitott térfogataramot Vgx  (h) nem
mutatja ( 12. abra).

4.5 A fiutokeésziilék eloremend
homérsékletének beallitasa

A max. eléremené hémérséklet
beadllitasahoz szliikséges pontos adatok a
fltokésziilék szerelési utmutatdjaban
talalhatok.

mud 0

A flitdkészilék maximalis eléremené hémérsékletét
beépitett kiegyenlitd szelep esetén kb. 10 K-nel
magasabbra kell beallitani, mint a méretezéskor a
hésziikséglet-szamitassal meghatarozott érték.

» Kozelitd érték: a flit6készlléken az eléremend
hémérséklet hdmérséklet szabalyozéjat egy
jelz6szammal magasabbra allitsa be.
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